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Orthros on Sunday, December 08, 2024; Tone 7 / Eothinon 2  

Venerable Patapios of Thebes 

Forefeast of the Conception of the Theotokos; Sophronios, bishop of Cyprus 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

إالكااااا ن    َ إَاااا    إ  َ إَ ،ااااه  َ لااااَإ،اااا إلهإنا ه َُ تَبااااََ 
إ اد  ه ري .  أَ  ٍ إ إاىإدَهْر 

Choir: Amen.  آم  .إالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

إاَك.إالكا ن  إاَكَإيَإناَ لَإ امَجْده إ امَجْده
إ ا ااااااااَ    إ مََ  ِّإ امه ااااااااَ  ِّ إ   ه إ اّاااااااا  كه أَيُّ ااااااااَإ امََّاااااااا 
إ َ  إَ،لاااااْ ه إمَااااااٍَ إ  اماااااَا  هإ اااااااه   َ كإ،اااااه إُااااا  ره  ا َضااااا 
ْ إُ لااااااَ إ إ اَ َااااااَس إهََّااااااه  إ   ااااااْ ه هَ إ   ل  َا  َز   اصاااااا 

ْ إ ٍ  إَ َ َّاااا   إدَنااااَ   َ ْ إ،ااااه َإماااا  رْنااااَ إإ طَ    َا  ه أيُّ ااااَإ اصاااا 
 نهفوَ لَ.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

قهد  سٌإل إقهد  سٌإ اقَوِّ  إقهد  سٌإ اايِّإ إإإالقارئ 
ملَ.إ  إ)ثلاثًَ(يَموزه إ  ََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

إ  َ دهس إ  َ إَ ،ااااه إ اقااااه إ  ااااار     إ   ّاااا    ِ ن إااااا   امَجااااده
إ اد  ه ريَ .إآم  .  أَ  ٍ إَ إاىإدَهر 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْإ إ ْ فااااااه ُِّ ملااااااَ إيااااااَإَ  إ ْ ََ د  سه إ اقااااااه َاو ه أَيُّ ااااااَإ اُاااااا 
إ دُّ سه ْ إ ااَ   َُت لَ إيااَإقااه إتَجااََ لْإ ااَ َ طَيَنااَ إيااَإ ااَ   ده

َ إ ْ إأَج إأَمْر ضَلَ إم    ْ م كَ.إ ط َّ عْإ  شْف 

Lord, have mercy. (Thrice) إ. ْ إ ْ ََ ُِّ  )ثلاثَ(يَإَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

إ  َ دهس إ  َ إَ ،ااااه إ اقااااه إ  ااااار     إ   ّاااا    ِ ن إااااا   امَجااااده
إ اد  ه إ  ريَ .إآم  .أَ  ٍ إَ إاىإدَهر 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

إ ْ ز  مهكَ إا َااَ إ  ااْ د س  مَ  ز إا َ َ قااَ أَبَنااَإ ااايِّإُااكإ اّاا 
يَا كَإ إ،اااَ مَ   َ اهْ إمَكااا َُ هكَإَ،ماااَإُاااكإ اّااا  كَ إاااا  مََّاوتاااه
و  إ لااااااَإ ا ااااااَ إأَ ط  وهَر ِّ  ْ َ نااااااَإ اجااااااَ َ َّااااااىإ َ ْ ْ إ ه
إا ماَ إاَلاَإَ ََّا  إ إنَ اْ ه هُ إاَلَإمَإَ َّ لَإَ،مَإنَْ ره ُْ   تْره

ر ير. َ إ اك   لَإم  َّلَإُكإ ا  جر بَة إاَا ْ إنَج    َ  إتهدْ  
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

إالكا ن    هِ إاَكَإ امهَّكَإ  اقهدَْ سَإ  امَجْدَ إأَيُّ اَإ      َ
إ إأَ  ٍ إَ إااىإدَهار   َ دهس إ  َ إَ ،اه إ اقاه إ  اار   ه    ّ ه

  اد  ه ري .

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

إ آمااااا  .القاااااارئ   ُْ ْ بَكَإَ باااااَ   إشاااااَ ُِّ ْ إياااااَإَ  َ َّااااا  
إ ا َُ لَْ إَ    ااااادَ ك إَ  ماااااْ ةَإ َّاااااىإم  ر ثاااااَ َّباااااَ ََ ل  َ إ ا يم  ماااااه

َاااعَإ امهْ َ صااا   َ إ َّ  ب كَإجَم  و س إ اااَ إب قاااه ُْ فاااَ َْ ر  ير إَ    اكااا  
 ب ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

إ اقهدهس. إ  ار    إ   ّ    ِ إ امَجْدهإان
إمهْ  اااااَ ً  إأَيُّ اااااَإ     َّ إ َّاااااىإ اصااااا  َِ إ ْ تَفَ اااااْ ياااااَإماااااَ  
م ىإ َّ إ امه يد  ا  إ مْلَْ إَ أََُْ كَإا كَْ ب كَإ اجَد  إ لإ  َ ه  ّ  امَ
َهه هإ ًَإنياا  ل    إمَن  اا يم  ا َمَلااَإ امااه هَ كَإ تاا  ر  ْ إب قهو  باا ك إَ ُااَ

ْ إمَ هونإَ َ اهْ إاَ اه َّبَةَإ َّاىإمه اَ  ب     .إاا  ََ لاًََإ ا  اهكَإ ا 
لا  إَ ظَفَرً إَ  رَإمَقْ هو .  ّ  ا َّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

إ اد هري .إآم  . إأ  ٍ إ إاىإدهر   َ إ  َ إ ،
إ امَْ يه ااااة إ ةهإَ  اااره ُ ََ ةهإ ار ه  باااَ دَسَإأَي  ه اااَإ اكااا   إياااَإ  اااا 

ْ إ كإياَإ اَا َ ةهإ اَ ةَإ ا  ّاْ  َ  إ إتهْ ر ضا  ا  إ ااهَّ  َا   لإ 
َ   َم كإ ااااار أِّ إ د ِّإ اااا  رَسَإ امهّااااْ إَ طاااا   َْ لات لَ إّااااَ تَوَ ااااُّ
و  إَ  مْلَ اااااا      إ إأَْ إيََ مََّ اااااااه رْز  يَ إأَمااااااَ كإ اااااااي  َ َ َّ  صاااااا 
ااااَ  إأَي  ه اااَإ إ لإ  دْز  إَ ااااَ ك  مَ  إب ماااَإأَنااا  َ إ اّااا  ةَإمااا  َّباااَ ََ  ا

ُ إ دَ َْ  . امهبََ كَةهإَ 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

إإالكااااا ن  كَ إنَطَّْااااه ه مَ اااا  َ  إَ َْ مْلااااَإيااااَإلهإب َ حااا  ن ْ ََ
. ْ ْ إَ  ْ ََ  ن اََكَإََُْ َ ج 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

إ ْ َاااَ .إإالجوقااااة  ُِّ إإ)ثلاثاااًَ(يااااَإَ    َ )ته ااااَدهإب ااادَإ،ااااه
َّْبة(  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َ      َ إإالكاااااا ن  إ امَّااااا   َ ْ إأَجاااااْ إمااااا  ًَإنَطَّْاااااه ه َ أَيضااااا
ّ      . ا إَ بَدَس إ  ه ثوذهك ل كإ ا   َّ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ْ ر بوا   لاَإإإالكا ن  إأَّ  لَإ م   َ ْ إأَجْ إم  َ أَيضًَإنَطَّْه ه
لا ( إإ)ُااه   َ لا ( إَ ،ااه إَ،َ لَ  لااَإ)ُااه ن ْ وَت لااَإُااكإ َ ئااَ  
 َ  ّ  . امَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to 

the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

كَإإالكااااا ن  ر إَ اااااَ َ إا َّبَكااااَ ٌَ إَ مه اااا  كَإن اااااٌ إَ َاااا  َ ناااا 
دهس إ إ اقاااه إَ  اااارُّ  ه إَ   ّاااْ ه هِ دَإأَيُّ اااَإ   إ امَجاااْ هَ نهرْ ااا 

إ اد  ه ر ي  إأَ  ٍ إَ إاىإدَهْر   َ  .  َ إَ ،ه
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
إيَإأِ.إ.آم  إالجوقة  ُْ إبَ     ِ  ب َْ   إ ار 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now 

and ever, and unto ages of ages. 

دُّ س  إ امهَ ّااَ ِّإُااكإإالكااا ن  إ اقااه َاهو   إا َُّاا   امَجااده
إ امهلْقَّا   إ إَا    إ  َ إ اجَوْهَر إ امهْ  اك إَ  ار   َ  إ،اه

إ اد  ه ر ي . إأَ  ٍ إَ إ اىإدَهْر   َ  َ ،ه
Choir: Amen .  آم  .إالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

إإإالقارئ   ْ َ َ َّىإ َ ْ  َّى إ ُكإ ا ه لله إ  امَجْدهإ
ر س.إ َّ إ امَ لا ه إَ ُكإ ال َس   ّ إ)ثلاثًَ(إ ا

ب َ   ك.إ ّْ  َ  ّ َُم كإ فَهَْ   رَإ إ شَفََ ك  َ ْ إ إ ُْ ُِّ  َ يَإ
 )مرَ تَْ  (إ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of people 

that set themselves against me round about. 

Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 

hast smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou 

broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

إا مَذ إَ،هُرَإإ ُِّ يهْ   نهونَل ك؟إَ،ُ ر َ إقَمو إإإ ايي إيَإَ 
اَ هإ َ لاصَإ ا لَفّْكإ إ يَقواوَ إ َ،ُ ر َ إ .إ َ َّك 

َ   ُ عهإب إ ا إ َ مَجْد ِّإ ر ِّإ نَ   ُِّ إ  َ يَإ إ َِ    .إ أَنْ
ََُ جََّل كإم ْ إإ هِ إ إَ رَْ    ِ  أ ك.إب صَوْت كإناىإ ار 
إ  ِ إ ار  هِ إَ    إثه  إقهمْ هِ إ ن مْ إقهدْ   .إأنَإَ قَدْزه  َ جََ 
إ إ اك     م  إ  بْو ز  إ أَ َفه َُلاإ رهن ك.إ يَلصه
ُِّ إ  َ يَإ قهْ إ .إ ّك إ امه و ل   يَ إ َّك   امه َط َ إ

يلكإإَ َّ  صْل كإيَإنا إ إمَْ إيه َد   َ إ،ه َِ َُإ ن كَإضَرَبْ  ك إ
إ إ اَ لاصه   ِ ا َّر  أَْ لََ إ اَ طَ س.إ إ َِ َ َ َ قْ بَطلًا إ

إ.  َّىإشَ ب كإَّرَكَ هك
رهنك. إيَلْصه  ِ إ ار  هِ إَ    إثه  إقهمْ هِ إَ ن مْ  أَنَإَ قَدْزه
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there is 

no peace in my bones in the face of my sins. 

For mine iniquities are risen higher than my 

head; as a heavy burden have they pressed 

heavily upon me. My bruises are become 

noisome and corrupt in the face of my folly. I 

have been wretched and utterly bowed down 

until the end; all the day long I went with 

downcast face. For my loins are filled with 

mocking, and there is no healing in my flesh. I 

am afflicted and humbled exceedingly, I have 

roared from the groaning of my heart. O Lord, 

before Thee is all my desire, and my groaning 

is not hid from Thee. My heart is troubled, my 

strength hath failed me; and the light of mine 

eyes, even this is not with me. My friends and 

my neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the day 

long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken 

unto me, O Lord my God. For I said: Let 

never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

ّْلك.إإ إتهيَد   َُ ََضَب كَإتهوَب  ْ لك إ  إّ ر جْ   ُِّ إ إب  يَإَ 
يدَُ.إ إ إ َّك  َِ َ مَا لْ ُ ك  إ إ ِْ نَكََ  قدإ إ   َمَكَإ َُإ   
فٌَ إم ْ إَ جْ  إَ ضَب كَ إَ  إَ لامَةٌإ د ِّإش  َّ اَََْ إا جَ
قَدْإ آثَمكإ إ    َ َ طَيَِّ.إ َ جْ  إ م ْ إ حَمكإ ُكإ  
.إقَدْإ إَ َّك  ِْ َّ إقَدْإثَقه ٍَ إثَق  ٍَ مْ إَ أْ ك إَ،   ََ إَُو ِْ تَ َاَ
إ هِ إجَ َاَ ك.إشَق    َ ْ إق َ  ر ََتكإم  إج  ِْ ََ إ قَ ِْ أَنَْ لَ
َ.إ ًّ إ َب  هِ َّ  هإمَكَْ  إناىإ اََيَة  إ  ال  ََ إ،ه هِ َ  نَْ لَْ 

إإ إمَْ لَك  إ مَْ لأ َ    فَ .إإإقَد  د ِّإش  َّ مَ َل ئَإ اََ إا جَ
د إ إج  هِ إَ  ت ضَْ  هِ إقََّ  ك.إإشَق   د  ْ إتَلَ ُّ إم  إأَئ  ُّ هِ لْ   إَ ،ه

ِّإاَْ إيَْ فَإ َّ  َإأمَمَكَ إ تَلَ ُّد  َ   كإ،ه َْ إبه ُِّ إن    يَإَ 
إ َ نهو ه ت ك إ قهو  َ ََُ قَْ ل كإ قََّ  كإ إ َِ إ ضْطَرَ قَد   لك.إ
قَئكإ أَقْر بَئكإإ أَْ د  مَ ك.إ يَْ َ إ اَْ إ أَيْضًَإ إ َ ْ لَك 
ل  كإبَ   دً .إ كإَ قَفَإم   ّ لْ دَنَوْ إم ل  كإَ َ قَفهو إاَدَِّ  إَ ج 

ا كَإإإإ ايي إَ أَجَْ دَن كإإ وَ إ هّ َ  امهََّ م  ك إ  ّ نَفْ يَطَّْه هوَ إ
إ طهولَإ ال  َ   وشًَإ َ  هكه َ إ ب َاْبَط  تَاََّ مهو إ إ ر   اك 
َ َ،َ ْ رَسَإ إ مَعه إ ّْ يَ َُاََ َ   إ إ أنَإ أم َإ و .إ دََ  ه

إ،إنَّْ رْزه َُه.إ    إ َُم   إيَفَْ  ه مَعهإ  إُكإ ّْ يَ ٍ إ إ
إ َِ أَنْ هِ إ َّ تَوَ،  ُِّ إ  َ يَإ َ ََّْكَ إ َ ن  كإ .إ ٌِ تَبْا  
إ ِْ إ إيَكْمَ هِ إاكإيَإَ ب  كإ إا ك.إَ ن  كإقهَّ تََّ ج   ه
إإ َ َّك  َ ح مهو إ قَدَمََِّإ إ ِْ لَا  لْدَمَإ أ د ئك إ    ّكإ
إإ اَدَِّ  كإ َ َ جَ   دَ إ    َ ّْ مه إ  ِ رْ ا َّض  أَنَإ َ ن  كإ  ااَلا .إ
م ْ إإ َ أهََ  ُّإ ب إ ثْم ك إ إ أهْ   ره أَنَإ َ ن  كإ َ   .إ إ   َ ،ه ُكإ
إ أَشَدُّ َ ههْ إ ََُ َََ ه إ أَ د ئكإ أَم َإ َ ط  ُ ك.إ إ  َ أَجْ
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take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

َ،هُرَإإ ل  ك إ قَدْإ ظهَّمًَ إإإإ ايي إم  َ ضونَل كإ إإ ايي إيهبْ
إ  َ ّ كْإ ج مََ َّهو إ شَر   إ إ َّدَلَإ اَ  ر  جَلَ ن كإ

َ إا إ َ ب  كإ يَإ تهْ م َّلكإ َُلاإ لا .إ  كإ  إ ّْ  ََئكإ اص 
إ  ِ  َ يَإ مَ هونَ كإ ناىإ أَْ ر عْإ َ ل  ك.إ تََ بََ دْإ

إ.َ لا ك
 كإ  إتََ بََ دْإَ ل  ك.إأَْ ر عْإَُلاإتهْ م َّلكإيَإَ ب  كإَ إا إ

إَ لا ك.إ  ِ  ناىإمَ هونَ كإيَإَ 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall praise 

Thee. So shall I bless Thee in my life, and in 

Thy name will I lift up my hands. As with 

marrow and fatness let my soul be filled, and 

with lips rejoicing shall my mouth praise 

Thee. If I remembered Thee on my bed, at the 

dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after 

Thee; Thy right hand hath been quick to help 

me. But as for these, in vain have they sought 

after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them 

is stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

ك إياااَإأَإهإنا إ إن اََاااكَإنَفّْااا  ِْ كاااَ ر.إَ ط  َ اااا  ّْ  اااكإناَاااكَإأَ
إ ةٍإَ َ  ااااار  إَّر  يااااا  ٍْ دِّ إُاااااكإأَ  إناََاااااكَإجَّاااااَ ََ َ  شاااااْ َ

ة إ امااااَ .إه إ مااااَ كَإُااااكإمَّااااَّهوَ،ةٍإَ  َد  إاااااَ رْزه اااااي إظَ ااااَ
إ هَ ضَ مََ كَإأَُْ إَ َْ تَكَإَ مَجْدَُ.إَ    إ ه َي َ إقهو   اقهدْس 

ب   َن ك.إه إ إتهّااَ فََ ك  َ إ اَ َااَس  إَ شااَ كَإُااكإماا  اااي إأهبَ  ،ااه
ْ إ كإَ،مَإم   ّ ََتكإَ ب َْ م كَإأَْ َُعهإيَدَِّ  إََُ مَ َّ هإنَفْ ََ
كَإَُمااك.إنذ إ ب   ه إيهّااَ فَه إ لإّْ   ااَ   ْ ٍ إ دَ ااَ  إَ ب كاا  شااَ
كَإُاااكإ َ  اااْ َ  إ إبااا  يَذْزه ك إهاااَ كَإ َّاااىإُ ر شااا  ذَكَرْتاااه
َ   ر.إ َاااكَإأَ اااْ ََ إجَلَ   َ َإَ ب حااا  كإَ وناااً رْزَإاااا  كَإ ااا  َ نااا 
َإ دَزْإيَم  لااهك.إأَماا  ََِّإَ ضااَ كَ إَ إ ياا  كإباا  إنَفّْاا  ِْ قَ ناَْ صااَ

إإ ايي   َ َّوَ إُكإأ َُ  َ دْ ه َّ لًا إَُ يَطَّه هوَ إنَفّكإبَط 
وَ إ ِّإ اّااُّ وف  إَ يَاهونااه دَُ هوَ إناااىإأَيااد  ْ  إَ يااه    
إ دَ ه إبااَإ إَ يهم ااَ رُّ إفهَّااَ كه َإ امََّاا  .إأَماا  بَةًإا ََُّ َااا   أَنْصاا 

إمَْ إيَْ َّ إ َُّ و ههإ امهَ اََّ  ما  َ إكه زْإأُاْ د  دْإ اه إب    إَ نا  هإقاَ فه
 .بَاحَُّّ 

َ إ كإَ وْنااً رْزَإااا  كَإ اا  إَ ناا  كَإُااكإ َ  ااْ َ   إباا  يَذْزه هااَ
كَ إ كإبااااا  إنَفّْااااا  ِْ قَ َاااااكَإأَ اااااَ   ر.إناَْ صاااااَ ََ إجَلَ   َ َ ب حااااا 

 َ إ ي ََِّإَ ضَدَزْإيَم  لهك.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

إ اقهدهس َ  ارُّ    إ   ّْ     َ إ  ِ ا ن إ إإإ  امَجْده  َ َ ،ه   َ إ
إ اد  ه ر يَ .إآم   إ.أَ  ٍ إَ إ اىإدَهْر 

ل. يَإ اَكَإ إ هََّ َّويََ إ امَجْده هََّ َّويََ إ  هََّ َّويََ إ
إ)ثلاثًَ(إ

إ ْ ََ .إ ُِّ إإ)ثلاثًَ(يَإَ 
إ اقهدهس إ  ار     إ   ّ    ِ إا ن  . امَجده

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 

I am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain 

that sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 

in darkness and in the shadow of death. 

Against me is Thine anger made strong, and 

all Thy billows hast Thou brought upon me. 

Thou hast removed my friends afar from me; 

they have made me an abomination unto 

themselves. I have been delivered up, and 

have not come forth; mine eyes are grown 

weak from poverty. I have cried unto Thee, O 

Lord, the whole day long; I have stretched out 

my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 

Thou work wonders? Or shall physicians raise 

them up that they may give thanks unto Thee? 

Nay, shall any in the grave tell of Thy mercy, 

and of Thy truth in that destruction? Nay, 

shall Thy wonders be known in that darkness, 

and Thy righteousness in that land that is 

إأ   إٍ  َ إ اد  هري .إآم  إ  َ إ ، إ. إاىإدَهْر 
نا إ إ ُِّ  َ كإإيَإ  ُ إ هِ َ رَْ  إ ُكإ ال  َ   َ إ لا ك إ

إأهذهنَكَإ َْ إقهد  مَكَإَ لاتك إأَم  َْ ََّ دْ ه إأمَمَك إَُ  َ  اَّ  
نَفّك إ إ ره    َ إ اكُّ م  إ مَْ لَأَزْإ َُقَد  طََّ َ   ك إ ناىإ
إمَعَإ امهلَْ د   يَ إإ هِ  ْ  ّ هَ ََتك.إ ََ َ إ اجَ َ  إ إم  ِْ َ دَنَ
مه   ٌ  إ اَ هإ اَََْ إ ننٍَّْ إ إ ََ ُ م  إ رْزه ُكإ اجه    إ  
ُكإإ يَ إ إ اقَ َّىإ ار  قد  ََ مُ إ َّ َ إ  مْو ز  َإ ًَ مَطْره 

إإإ ايي  اقه هو   إإ َُ يَد  ْ إ م  َ ههْ إ أَيضًَ إ تَيْكهرهههْ إ  إ
ُكإإ َُ َّ    إ  ّ إ ا  َ أَْ فَ إ ُكإجه    جََ َّهونكإ مهقْصَو .إ
َ ضَبهكَ إ إ إ ْ َ قَر  َ َّك  لاا  .إ َ ظ  إ إ امَوْز  ظهَّهمَز 

أهَإْ َ ل  كإإَ جَم َعهإ أَبَْ دْزَإ .إ َ َّك  أَجَْ تَ َإ و ا كَإ
َ مَإإ إ هِ أه َّ مْ قَدْإ َ جََ ةً.إ ْ إ اَ ه جََ َّهون كإ ُ ك إ مَ َ  
إ هِ َ رَْ  م َ إ امََّ لة .إ ضَ هفَ َإ َ َ  لََِّإ هِ إ َ رَجْ
.إإ يَدَِّ  إ هِ طْ َّ بَ َّ  هإ إاَكَإ ،ه ُِّ إ ال  ََ إ  َ يَإ ناَكَ إ
ب َ هإإ أَ  إ َ ط  تَصلَعهإ اَ جَئ َ ؟إ إ ا لَأمو ز  أَاََ َّ كَإ
ُكإإ دٌإ ََ أَ إ يهَ د   ه إ َْ هَ اَك؟إ هُوَ إ فَََ  ر  ْ  إ يه  َمهونَ ه
إ ته رَفه هَإ ب ق  كَ؟إ إ  ُ كإ ا لا  ُ ّ رََمَ  كَ إ إ  اق ر 
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forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 

have I cried; and in the morning shall my 

prayer come before Thee. Wherefore, O Lord, 

dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, and 

Thy terrors have sorely troubled me. They 

came round about me like water, all the day 

long they compassed me about together. Thou 

hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

َ ة؟إ  ّ مَلْ إ ٍْ أَ  ُكإ َ َ داهكَإ َ جَئ بهكَ إ ُكإ احَُّّمَة إ
د س إ ََ ُكإ ا هَكَإ َ ْ َّه َُ إ هِ َ رَْ  ُِّ إ  َ يَإ ناَْكَ إ  أنَإ
إ َ تَصْر فه نَفّْكإ كإ تهقْص  ُِّ إ  َ يَإ ا مَذ  إ َ لاتك.إ
إمهليهإشَبَّك إإ قَ   كإ اك  َُق  رٌإأنَ إُ  َ ل  ك؟إ َ جَْ كَإ
جَلَإ إ َ َّك  َ تََ   رْز.إ إ هِ إ ت ضَْ  هِ َ  َ إ ْ تَفَْ 
إّكإ،َامَ   إ ِْ َُ إَ مهفْ   َتهكإأَلَْ جَْ ل ك.إأََطَ   جْ ه
يَ إإ د  َّ  هإ كَْ لفَْ ل كإمًَ َ.إأَبَْ دْزَإَ ل  كإ اص    ال  ََ إ،ه

قَ  َ إ اك  ُ كإم   .َ  اقَر يَ إَ مَ َ  
نا إ إ ُِّ  َ كإإيَإ  ُ إ هِ َ رَْ  إ ُكإ ال  َ   َ لا ك إ َ إ

إأهذهنَكَإ َْ إقهد  مَكَإَ لاتك إأَم  َْ ََّ دْ ه إأمَمَك إَُ  َ  اَّ  
 ناىإطََّ َ   ك.إ

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel the 

things that He hath willed. Compassionate and 

merciful is the Lord, long-suffering and 

plenteous in mercy; not unto the end will He 

be angered; neither unto eternity will He be 

wroth. Not according to our iniquities hath He 

dealt with us, neither according to our sins 

َّكإ د    ُكإ مَإ جَم َعَإ َ يَإ ِ  إ نَفّكإ ار  يَإ بَ  ،كإ
كْإ َّ تَل ِ  إ  إ نَفّكإ ار  يَإ  ْ مَ هإ اقهدُّ س.إبَ  ،كإ

مهاََُآت  .إإ َعَإ آثَم ك إإإإ ايِّجَم  َعَإ جَم  إ إإ ايِّإيََف ره
ك  إإ أَمْر ض  جَمَعَإ إإإإ ايِّيَكْفكإ َ إ افََّد  م  كإ يهلَج  

إبَار َمَة إَ  ار أُْة إ ا يِّإيهكْب عهإإإإ ايَََِّتَك  إإ يهاََّ  َّهك 
إ ُِّ .إ ار  إشَبَبهك  إَ،َال ّر  ده َ َ جَد  َُ إشََ و ت ك  إ بَاَ ْ ر ز 
إ امَحَّْوم  .إإ ا جَمَع  إ إ  اقَضَ   مَز  ََ  َن عهإ ار 
مَك  َُت  .إ إ ََ ن ْ ر ئ  َ بَل كإ طهرهقَ ه إ مهو ىإ َ ر فَإ

إإ إ َ نَس إَ َ،ُ  ره هَ ي ٌَ إَ َ ؤه فٌ إطَو  إَ َ  ُِّ مَة إ ار  َْ  ار 
إيَْ ق د.إ َ طه إ  إناىإ اد هر  ّْ إيَ اَََْ إناىإ لإنْق ضَ  
إ   ّْ ََ لََإَ لَعَإمََ لَ إ  إ َّىإ إآثَم    ّْ ََ  إ َّىإ
إإ    َ إ مَ    ّ إ ا إ ْ ت فَع  قْد    ب م  َ ن  هإ جََل نَ.إ َ طَيَنَإ
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hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like 

as a father hath compassion upon his sons, so 

hath the Lord had compassion upon them that 

fear Him; for He knoweth whereof we are 

made, He hath remembered that we are dust. 

As for man, his days are as the grass; as a 

flower of the field, so shall he blossom forth. 

For when the wind is passed over it, then it 

shall be gone, and no longer will it know the 

place thereof. But the mercy of the Lord is 

from eternity, even unto eternity, upon them 

that fear Him. And His righteousness is upon 

sons of sons, upon them that keep His 

testament and remember His commandments 

to do them. The Lord in heaven hath prepared 

His throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye His 

hosts, His ministers that do His will. Bless the 

Lord, all ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

مََ  هإ َّىإإ َْ َ إ ُِّ قَو ىإ ار  يَ  قهونَ ه إإإ ايي   ْ  إ
َ ل َإإ أَبَْ دَإ إ  ِ ر  َْ َ إ امَ م  إ  َ إ امَكْر  بهْ د  إ قْد    َ ب م 
إ ُِّ إ ار  يََ رَأ فه ب َاَ ل  َ  إ إ هِ إ َ  يََ رَأ فه َ،مَإ َ    َُت لَ.إ
.إ إنَْ  ه ٌِ ب  َئَُ  إَ ن  هإَ رَفَإجَْ ََّ لَإَ ذَكَرَإأَن لَإتهر 
،ياكَإ إ  َ إ اَ ق َ َ،َ هر  أَي َمه هإ إ َ،َا هكْ   إ  لإنَّْ ه
إ  إ هِ يَُ ه اََ إ إ فَ  إ ار  ي ه إ ِْ هَ   نذ إ َ ن  هإ يهْ ه ر إ
كَإمهليهإإ   َُ إ   ِ إأيضًَإمَوض  ه .إأم َإَ َمَةهإ ار  يه رَفه
َ َ دْاه هإ يَ  قهونَ ه إ يَ إ إ َّىإ ا ي  هْر  إ إاىإ اد هر   اد 

إ ا أَّْلَ   َ  اي  ك ر يَ إإ َّىإ َ ْ دَههإ َ ل  َ إ ا َُ ح  َ إ
مَ   إإ  ّ إهََ َ إَ رْشَ هإُكإ ا ُِّ َ  َيَههإا ََصْلَ هوهَ.إ ار 
يَإإ إ  ِ بَ  ،هو إ ار  ودهإ َّىإ اجَمَع.إ هّ تَ َ مَمَّاَ ه هإ
ب َ َّ مَ    إ َّ  َ إ ب قهو سٍ إ ا َم  مَلائ اَ     إ امهقَ د   يَ إ َعَإ جَم 
يَإجَم َعَإإ إ  ِ إَ،لام   .إبَ  ،و إ ار  إَ وْز  لْدَإَ مَع    
يَإإ إ  ِ بَ  ،هو إ ار  َّ َ إن  دَتَ ه.إ د  مَ هإ ا َم  يَإ ه قهو  ت    إ
ََدَت  .إبَ  ،كإيَإإ إ   ع  إمَوض   َ َعَإأَ مَا    إُكإ،ه جَم 

إ.نَفّْكإ ار ِ
ََدَت  .إبَ  ،كإيَإنفّكإ ار ِ إ   ع  إمَوض    َ  .ُكإ،ه

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, 

and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

كَإنااااااىإ إب َ قااااا   ِْ لاتك إَ أَنْصااااا  إ  اااااَ م عْإ اااااَ ُِّ ياااااَإَ 
إُااااااكإ َْ د ه دا كَ إ  إتااااااَ ْ إاااااااكإب  ااااااَ ك.إن ااااااَ ج  ََّ  اااااا  ط 

كَإ ىإأَمَمااَ ْ إيََ َ كاا  عَإَ  ااد ُ إُإ ناا  إاااَ ة إمااَ إأُِّّإ امه َكَمااَ
إنااااىإ طََ دَإنفّاااك إَ أَذَل  إ ضاااْ د  إقاااَ ده   إ ا اااَ .إَ    ك  َاااَ
إ ََ ُاااااْ إم  ل كإُاااااكإ احهَّهماااااَز  َاااااَتك إَ أَجَّّاااااَ ََ إ  ْ    
إ َِ طرَ ااكإ  ضااْ  َ رَزْإ ه ج  هْر إَُضااَ يهإ اااد  وْتىإمهلااْ  امااَ
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remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of Thy 

hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

fainted away. Turn not Thy face away from 

me, lest I be like unto them that go down into 

the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

إ يَذْزه يمااة.إهااَ ََ إ اقَد  إ  ياا  يَك رزه َّااك.إتااَ كإُااكإد    قََّ اا 
دَيْك.إ إيااااَ لَئ ع  إُااااكإ ااااَ هِ َّااااْ كَ إَ تََ م  إأَ مَااااا    َ ُااااكإ،ااااه
ر.إ إ إتهمطااَ ٍْ  ْ َ كإاااكَإ،ااَ إناَااكَإَ نَفّْاا  دَِّ  إيااَ هِ طْ بَّااَ
ااك.إ إ  َ إ ه ِْ دْإَُل  ااَ ُِّ إَُقااَ ْ إااا كإيااَإَ  َ ج  ر عْإََُ ااْ أَ ااْ
ك إَُ هشاااااَب َ إ ا اااااَب ط  َ إُاااااكإ كَإَ لااااا   ر فْإَ جْ اااااَ تَصاااااْ
مَ اَكَ إُاإن  كإ ً َإَ َْ َ م  د س إمهّاْ .إن جَْ َّلاكإُاكإ اَاَ  اجه  

إ اط رياَ إ ُِّ لكإيَإَ  ُْ .إَ ر   هِ َّ إإ اايَِّ ََّكَإتَوَ،  أَ اَّهكه
يْنكإما إأ اد ئكإ إنَفّك.إأَنْقا  هِ فَ   إَُإ ن  كإناَكَإَ َُْ 

ك.إَ َّ  مإْ إناََااْ ْ زه إ ن  كإقاادإاَجااَ ُِّ إُااَ إيااَإَ  ََ لااكإأَْ إأَ ماااَ
إ َا  ه كَإ اصااااا  اااااه  َ إنا اااااك.إ ه َِ كَإأنااااا مَرْضاااااَتَكَ إَ نااااا 
م كَ إيااَإ إ  ااْ  َ ْ إأَجاْ َ   َمة.إماا  إمهّاْ ٍْ يلكإُااكإأَ  د  يَ اْ
إنَفّاااك إ َ إ ا اااه    إمااا  دا كَإته ااار  ه ُِّ إتهْ    لاااك.إب  اااَ  َ

َااعَإ إجَم  كه إأَ ااد ئك إَ ته َّاا  هَ كَإتََّ ْ  اا  إ ااايي َ ب رََمَ اا 
إ.يه   نهوَ إنفّكإَ ن كإأنَإ  دهُ

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَإ إُكإ امه َكَمَة إ َْ تد  ب َ دْا كَ إ  إ اكإ ن  جْ إ
.إ َُ  )مر تَ  (إ  د 

إيَْ ديلكإُ كَإ اصَا  ه هَ َ  َمة   ّْ إمه ٍْ إ.كإأْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

إ اقهدهس إ  ار     إ   ّ    ِ ا ن إ إإإ  امَجده  َ َ ،ه   َ إ
إ اد  ه ريَ .إآم   إ.أَ  ٍ إَ إاىإدَهر 

ل. يَإ اَكَإ إ هََّ َّويََ إ امَجده هََّ َّويََ إ  هََّ َّويََ إ
 )ثلاثًَ(إ

إيَإناََ لَإَ َ جََ نَإ  .اَك امَجده
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.   إنَطَّْه .الكا ن   ِ لاٍ إناىإ ار  َّ  ب 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 

إ ْ ََ .إ ةالجوق ُِّ َّْبة( يَإَ  إط    َ إ)ته َدهإب دَإ،ه
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

َّاااااىإالكاااااا ن   َ إ ا ه ِّإمااااا  لا  إ ااااااي  إ اّااااا   َ ْ إأَجاااااْ مااااا 
إنَطَّْه    ِ لَ إن اىإ ار  إنهفهو    .َ َ لاص 

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

إالكا ن    إثَباَز  ّاْ   هَ إ ا اَاَ  إَ    َ لا  إ،اه إ اَ  َ ْ إأَجاْ م 
إ   ِ َاااع إن ااااىإ اااار  إ اجَم  إل إ امهقَد  اااة إَ  ت   اااَد  كَلاااَئ   

 نَطَّْه .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

د س إ إَالكاااا ن   إ امهقاااَ  ِ إهاااي إ اَ  ااا  َ ْ إأَجاااْ إ اااايي مااا 
إ   ِ إل إن اااىإ ااار  وْف  َّهوَ إن اََاا  إب إ يْمااٍَ إَ َ َ عٍإَ  ااَ دْ ه يااَ

 .نَطَّْه 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ْ ر بوا  لاااااَإ)ُااااالا (إالكاااااا ن   إأّ لاااااَإ م   َ ْ إأَجاااااْ مااااا 
لا ( إ إَ،َ لَ  لاااااااَإ)ُاااااااه ر م َ  إ َ ئاااااااَ   ة إ اْمهااااااااَ   ااََ لاااااااَ

إ إ لإكَّْ اااار س  د    إ امَّااااَ   إ جَمَااااع    اكَمَم ّااااة إ ااااه
إنَطَّْه .   ِ ْ    إناىإ ار     اك 

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

َ إ   الكا ن ْ إأَجاْ ْ إُا كإإإما  يَ لََ ت    إَ ماه د  َ  إهاي إ اَ َّاَ اا  هَ
إنَطَّْه .   ِ إ َا ٍ  إن اىإ ار  ٍَ إَ مَ   َ  كه

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

إالكاااا ن   ده   إ اماااه َاااع  ة إَ جَم  يلاااَ ه إ امَد  إهاااي   َ ْ إأَجاااْ مااا 
إ   ِ َك ل  َ إُ   ااااَ إن اااااىإ ااااار  ل  َ إ اّاااا  يْم  رى إَ  امااااه َ  اقااااه

 نَطَّْه .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

إالكا ن    إث ماَ   يَة  إَ   صاْ   إ َ هْو  إ ْ   د ل   َ ْ إأَجْ م 
إنَطَّْه .   ِ َ ةٍ إن اىإ ار  إَ أَْ قَزٍإَ لام   ْ  ْ َ  

Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and for 

their salvation, let us pray to the Lord. 

إالكاااا ن   ر   إَ  ا اااَ ر  كإ ابَ اااْ إ امهّاااَُ ر يَ إُااا   َ ْ إأَجاااْ مااا 
و   إ إَ رى إَ  اجااااااااااااَ  امَرْضااااااااااااىإ  امه اااااااااااا ا  م   إَ  َ  ااااااااااااْ

إنَطَّْه .   ِ ْ  إن اىإ ار   َ َ لا    
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 

ٍ إالكا ن    إضا  ٍ إَ َ ضاَ   َ ْ إ،اه إنَجَت لاَإما   َ ْ إأَجاْ م 
إنَطَّْه .   ِ سٍإن اىإ ار  د   َ َ طَرٍإَ ش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
ْ إ  َفَحْلااااَإيااااَإلهإإالكااااا ن    اَاااَ ْ إ  ْ  دْإَ َ َّاااا   أهْ ضااااه

 .ّ ل ْ مَ  كإ
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَإالكا ن    رَسَإ افَئ قاَ َه  ة إ اطا  ْ،ر نَإ ااهَّ  َ ةَإ اقَد  اَ بَْ دَإذ 
ةَإ اااااا  إ اد  ئ ماااااَ دَسَإ لإ  إ امَج  ااااادس إ اااااَ   دَتَلَإ  اااااا   اَ رَكاااااَز 
لَإ عْإأَنْفهّاَ يّا    إا لاهوْد  إ اق د   َاع  عَإجَم  رْيََ  إماَ  اَ  هوا َ ة إماَ

ا . إ لإ    َ  ّ ََت لَإا َّمَ ََ إ  َ لَإبَْ ضًَإَ ،ه  َ بَْ ضه
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Choir: To Thee, O Lord.  إالجوقة.  ِ إاَكَإيَإَ 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ إإالكاااااا ن  إتَمْج  ااااادٍإَ إ كاااااْ َُّ كَإ،اااااه كإااااااَ َ نااااا  هإيَلْبََااااا 
إَ    إ هِ جهود إأَيُّ اااَإ   دهس إ  َ إَ  اااه إ اقاااه إَ  اااارُّ  ه ّاااْ ه

إ اد  ه ر ي . إأَ  ٍ إَ إ اىإدَهْر   َ  َ ،ه
Choir: Amen.  إآم  .إالجوقة

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE SEVEN) 

   "الله الرَّب  
 ( السابِعباللحنِ )

Choir: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

إ  تااكإبَ ااْ  إالجااو   ٌُ رَإالااَ إمهبااََ  إظَ ااَ ُِّ :إلهإ ااار 
 (ت َدإب دإ لإ  َ ونَز)إإ ار ِ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
إ  دْ و إبَْ م   إ اقهد  س.إإ.1   ِ  نْ َ ر ُو إا َّر 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
إقََ رْته ه .إإإ.2   ِ إ  همَ  إأََطو إّكإ بَْ   إ ار  َُّ ، 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 

يَهإَ هاااكَإَ ج  باااةٌإُااا إ. 3 إهاااَ ِْ إَ،َناااَ   ِ إ اااار   َ ْ إق  اااَ كإمااا 
 .أَْ  هل لََ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE SEVEN) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحنِ السابِع)
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst 

turn the sadness of the ointment-bearing 

women into joy. And didst bid Thine Apostles 

proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the Great Mercy. 

إ إا َّااااااااا      َِ وْزَ إ ََُ  اااااااااْ َّ ب كَإ اماااااااااَ إب صاااااااااَ َِ طَماااااااااْ ََ
رْزَإ إ اط   اا   إ أمااَ وَْ إَااَم لاز  إنااَ َِ اااْ و  ََ رْدَْ س إَ   افاا 
إ إأيُّ اااَإ امَّاااَ ه َِ دْإقهماااْ كَإقاااَ ل   إب نااا  ر  َّكَإأْ إيَااااْ  ه اااه

مَةَإ ا هحْمى. َْ إ لإا ه إمَن  ًَإ ا َاََ إ ار 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE SEVEN) 
 أبوليتيكيون القيامة  

إ( باللحنِ السابِع)
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst 

turn the sadness of the ointment-bearing 

women into joy. And didst bid Thine Apostles 

proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the Great Mercy. 

إ اقهدهس إ  ار    إ  لإّ    ِ  . امَجْدهإان
إ إا َّااااااااا      َِ وْزَ إ ََُ  اااااااااْ َّ ب كَإ اماااااااااَ إب صاااااااااَ َِ طَماااااااااْ ََ
رْزَإ إ اط   اا   إ أمااَ وَْ إَااَم لاز  إنااَ َِ اااْ و  ََ رْدَْ س إَ   افاا 
إ إأيُّ اااَإ امَّاااَ ه َِ دْإقهماااْ كَإقاااَ ل   إب نااا  ر  َّكَإأْ إيَااااْ  ه اااه

مَةَإ ا هحْمى. َْ   لإا ه إمَن  ًَإ ا َاََ إ ار 
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إ

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE SEVEN) 
 والِديَّة القيامة  

إ( السابِعباللحنِ )
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou art the treasury of our 

resurrection, O all-praised one, lead thou forth 

from the pit and bottom of transgression those 

who set their hope in thee. For thou hast saved 

those who were guilty of sin, in that thou didst 

give birth to our Salvation; O thou who before 

giving birth wast virgin, and at giving birth 

and after giving birth was virgin still. 

ري .إآم   إ اد ه  إأ  ٍ إ إاىإدَهْر   َ    َ إ ،ه

ةهإ ا  ّااااااْ َ  إ إهََمَ  لااااااَإأي  ه اااااَإ ااهَّ  َااااا  إَ،لاااااْ ه ك  بماااااَإأنااااا 
إ إم ْ إ همْ   َّكإ او ث ق َ إبك  زَُنَْ ك  إ ا     إإ جه     ن ك 

َإ ة إاَما  ة إ اَ ط ُاَ إطَئ َّاَ َِ َق ط َ إتَ اْ  ّ إ ا  ِ إَ َّ صْ  ِ أنْ
ي   ه إ إ اااو  دَس إ ااَ ََ ْ إهااكإقَ ااْ لاص.إيااَإمااَ إ ا ااَ دْز  َ اااَ

كإ او  دَس إ ي   ه إ بَْ دَإ او  دَس إأيْضًَإ ي   . إُ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

إنَطَّْه .إالكا ن   ِ لاٍ إناىإ ار  َّ إ:إأيْضًَإ أيْضًَإب 
ْ .إالجو   إ ْ ََ إ:إيَإ ُِّ
لهإالكا ن يَإ فَحْلَإ َْ ْ إ   َ َ َّ  ْ إ  ْ ََ دْإ أهْ ضه :إ
إ.ّ ل ْ مَ  ك
ْ .إالجو   إ ْ ََ إ:إيَإ ُِّ
رَسَ إالكا ن ْ،ر نَإ ااهَّ  َ ةَإ اقَد  ة  إ اطَه  ذ  ب دَإ :إ

َ    دَتَلَإ  ا دسَإ لإا  إ إ امَج دس إ  افَئ قَةَإ اَ رَكَز 
إ  مَعَإجَمَع  مَرْيََ إ عْإ اد ئ مَةَإ اَ  واَ ة إ يّ   إا لود  اق د  

إ لإا . ََت لَإا َّمََّ   ََ إ  َ لَإبَْ ضًَإَ ،ه لَإ بَْ ضه َّ إأنْفه
.إ :الجو    ِ إاكَإيَإَ 
اكَإ ا    سَإ اكَإ امهَّكَإ  اقهو سَإ  امَجْدَإ الكا ن  إ    

إأ  ٍ إإ  َ إ اقهدهسه إ  َ إ ، إ  ار  ه إ  لإّ ه هِ أيُّ َإ  
إ اد هري .إ   إاىإدهر 

 :إآم  .إالجو  
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(SEVENTH TONE) RESURRECTIONAL 
KATHISMATA (Plain Reading) 

 )قراءة(  (السابعللحنِ با )كاثِسماطات القيامة 
First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 

was placed on the stone, and the soldiers 

guarded Christ as they would a slumbering 

king. The angels, therefore, did glorify Him; 

for He was a deathless God, and the women 

cried, saying: The Lord hath risen, Who 

giveth the world Great Mercy. 

إَ ْ ٌ إ َّىإ ََ عَإُكإ ار مْ   إ جه   إ اَ ََسَإقَدْإ هض  ن  
مََّ كٌإ  ق د.إ ، ن  هإ رَ و إ امَََّ إ ََ إ لْده  اَ جَر  إ  اْجه
وَسهإ ّْ ٍِ إ  ال   إمَئ  د ههإب مَإأن  هإناٌ إ  ره َُامَلائ اَةهإمَج 

إ ا  إ امَن  ه ُِّ مَةَإهََ فَْ إقَئلازٍ:إقَدْإقََ إ ار  َْ َاََ إ ار 
  ا هحْمى.إ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord Christ, Thou hast led Death captive by 

Thy three-day burial, and didst raise corrupt 

man by Thy life-bearing Resurrection. 

Wherefore, glory to Thee, O Thou alone the 

Lover of mankind. 

إ اقهدهس.إ إ  ار    إ  لإّ    ِ   امَجْدهإان

ل كَإ ّ دَُْ إ امَوْزَإ َِ  ْ َ َ نن كَإ أيُّ َإ امََّ هإ لإا ه إ
رْب َّة إ َّ ب   ََمَ  كَإ امهَ  إ َِ إ  ي َ   إ أنَْ ضْ  اُّلاث ك  
إ أيُّ َإ امه   ُّ اكَإ إ ََُاْمَجْده د.إ  ا ََسَإ لإنََّ إ افَ  

دَُ.إ ابَكإَ إرَإَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin Theotokos, intercede untiringly to 

Christ God, Who was crucified for our sakes, 

Who rose and broke the might of Death, to 

save our souls. 

ري إَ إ اد  ه  إأ  ٍ إ إاىإدَهْر   َ  .إآم  إ.  َ إ ،
ناىإ مهَ ضَر   ةًإ تَ رََكإ يَإ  ا دَسَإ لإاَ  إ اَ ي    إ إ
ًَُ إإ َّ َ إم  إأَجَّ لَ إَ قََ إمهلبَ   إ لإاَ  إ ايِّإ ه  امََّ  

ط َ إ    سَإ امَوز  إطَا بَةًإأَ إيهَ َّ  َ إنهفوَ لَ.إ ََ  َ 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life; and while the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, 

O Christ God, Resurrection of all, renewing in 

us through them an upright spirit, according to 

the greatness of Thy mercy. 

أيُّ َإ اَ ََس إ لْ هإ م  إ َِ أشْرَقْ مَْ  ومًَإ إ ،ََ إ اقَْ ره نذْإ
أيُّ َإإ إ ا  لام يَإ َِ  ْ َّقَةً إ  َُ َْ مه إ هِ إ  ّْو   ِ ،َنَ  اَم َإ
ًَإ ْ إ َ     ّ اَلَإ دْزَإ َ  إ جَد  ه ََمَةهإ ااه إ لإا هإ  امََّ ه

مَ  ك.إ إَ حَ  إَ َْ   َّ َ  َمًَإب َ  ّْ  مه

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

إ اقهدهس. إ  ار    إ  لإّ    ِ   امَجْدهإان
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The women bearing ointment mixed with 

tears did hasten to Thy grave. And when they 

saw the soldiers guarding Thee, O King of all, 

they said to themselves: Who shall roll for us 

the stone? But the Messenger of the great 

counsel did rise, trampling down Death. 

Wherefore, O Almighty One, O Lord, glory to 

Thee. 

طه وبًَإإ ََم لازٍإ إ َُ قَْ ر  ناىإ أْ رَْ َ إ وَسَإ ّْ إ ال   ن  
لْدَإيَْ ره ونَكَإيَإمََّ كَإ مهمَْ   جَةًإّ دهموعٍ إ إذْإَ أَيَْ إ اجه
اَلَإ اَ جَرَ؟إ إ ر ه َْ يهدَ مَْ إ :إ      ّ أنْفه ُكإ قهََّ إ َ   إ  ااه
فَََإإ د ئ ًَّإ امَوْزَ.إ قََ إ إ اَ حَ  إ َ  ولَإ ار أِّْ   إ اَا   

إاَك. إ امَجْده ُِّ إشَكٍْ  إيَإَ    َ إ َّىإ،ه  أيُّ َإ اقَد  ه

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O Virgin full of grace, Theotokos, O 

Haven of mankind and their Intercessor; for 

from thee was incarnate the Savior of the 

world; for thou alone art Mother and Virgin at 

the same time. Wherefore, intercede with 

Christ our God, that He grant safety to the 

universe, O ever-blessed and glorified one. 

إ اد هريَ .إآم    َ إ ، إأ  ٍ إ إاىإدهر  إ.َ 
لَْ  هإ َّ  ااااَ إ دَسهإ لإااااا  إ امااااه إ  ااااا  رََااااكإأي  ه ااااَإ اَ  ااااوله نُْ
دَإ إتجّاا  ََُ  ه ه  إ ناا هإملااك  إ شااَ ر  إ ابَكااَ لْ   م لااَ هإجاا 
دَسًإ  ااي  َ إ ْ إتَ  اااكإ  ااا  إاااَ  ُ اادَ إَ   ِ يهإ ا ااَا   إ أناا مهلْقاا 
َ إ كإيَ اااااَ لاااااَإا ااااااَ إنا   ف  كإنااااااىإ امَّاااااَ   ًَ.إََُ كاااااَ م ااااا
دَسهإ ةهإ  امهمَجاااااا  لامَةَ إأي  ه ااااااَإ امهبََ كااااااَ  امَّااااااْ ونَةَإ اّاااااا 

إد ئمًَ.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
إ(باللحنِ الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power 

of death, with Thee raising up Adam and 

releasing all men from hades. 

هَقوقَك. إَ َّ  ملْكإ إيَإ ُِّ َِ ٌُإأن إمهبََ 
ْ إإإإجمْعهإ امَلائاة إ مهكَهَدَت    لْدَإ مهَ َ    رً  إ   إ ََ  نْيَهَا

أيُّ َإ امهَ َّ    إ ّ َ إ  مو ز  مَْ ّوبًَإ إ َُ  إني َ
ضًَإقهو سَإ امَوز  إ مهلْ  ضًَإآدََ إمََ كَ إ مهْ   قًَإإ  َ  د 

َ إ اجَ َ  إ،َُةً. إني َنَإم 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

هَقوقَك. إَ َّ  ملْكإ إيَإ ُِّ َِ ٌُإأن إمهبََ 
إ ََم لاز  نَْ وَإ تَفَو هَإ إ لْدَإ اقَْ ر  إ الام عهإ   هُ  امَلا
إ ّ َ رَ ٍ  إبَادُّموع  إ َِ تَمْ هجَْ إ اطُّ و إقَئ لًا:إا َ إ  اط    
إ امهَ َّ  َ إ َ  إ    رََْ يَإت َّم ي ز؟إأهنحهرَْ إ ااَّ ْ دَإ  ُْ

. إقَدْإقََ إم َ إ اقَْ ر 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

هَقوقَك. إَ َّ  ملْكإ إيَإ ُِّ َِ ٌُإأن  مهبََ 
إ َُ دً  إ ََ ْ َ إناىإقَْ ر  إَ َ رً إج  إ اط      إََم لاز  ن  
:إإ اَ ه   ّ      إ قَلَإ إ قَفَإ َُ إ امَلا أ   ن  إ نَئ  َزٍ.إ

تَبْا َ   َُلاإ إ ََ إ بَطَ قَدْإَ،ف  إ إ ال وْ   رَْ إإإلمَ ه إبَك   َْ ّ
إبَا  ََمَة.إ ََ إ ارُّ ه

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

هَقوقَك. إَ َّ  ملْكإ إيَإ ُِّ َِ ٌُإأن إمهبََ 
ناىإ إ بَاَ لوط  إ اط      إ  َُْ َ إ ََم لاز  وَسَإ ّْ إ ال   ن  
امًَإإ   َ َ لَ مه مَلاكًَإ اْ َ إ م  َّ َُ أيُّ َإ امهَ َّ   .إ إ َُ قَْ ر 

إمإَ ْ َ إ اَ ك   ّ إقَئلًا:إا َ إتَْ  عَإ امَوْتى؟إفَب مَإإنَْ وَهاه  
إنَه ضًَ.إ َ إ اقَْ ر  إأن  هإنااٌ  إقَدْإقََ إم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

إ اقهدهس.إ إ  ار     إ   ّ    ِ   امَجْدهإان
إقهدْ     إثَاوثًَإقدُّ  ًَإُكإإ إ  ّْل   إ ا ر     ِ إا ن ده جه ّْ نَ
قهد  سٌ إإ َ  فَ :إ  ّ مَعَإ ا هَت ف َ إ دٍ إ  َ جَوْهرٍإ  

.  ِ إيَإَ  َِ إقهد  سٌ إقهد  سٌإأن
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري إَ إ اد ه  إأ  ٍ إ إاىإدَهْر   َ إآم  .إإ.  َ إ ،ه
إ ايْز  كَإ اَ َااَس إ أنْقااَ إمهْ طاا  دْز  اقَدْإَ اااَ يْ   ه إاااَ أي  ه ااَإ ا ااَ
إ َْ وَ رََ إ ااا  و  َ إ افاااَ إَاااَ  ِ اَ إ اَ ط ُاااة إ مَلَ اااْ آدََ إمااا 
ك  إ لاااااْ دَإم  إ لإااااااَ إ  لإنّْاااااََ إ امهَ جَّااااا   ْ   إاَاااااا     ا اااااه

لْ َ.  أْ شَدَههمَإناىإ اَ ََس إ ا كإقَدْإتََ و   إم 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إاَكَإيَإل.إ  )ثلاثًَ(هََّ َّويََ إهََّ َّويََ إهََّ َّويََإ امَجْده
 يَإناَ لَإ  جََ نَإاكَإ امَجْد.

 
إ
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

إنَطَّْه .إالكا ن   ِ لاٍ إناىإ ار  َّ إ:إأيْضًَإ أيْضًَإب 
ْ .إالجو   إ ْ ََ إ:إيَإ ُِّ
َ َ َّ  إالكا ن دْإ أهْ ضه لهإ:إ يَإ فَحْلَإ َْ ْ إ   ْ إ  ْ ََ
إ.ّ ل ْ مَ  ك
ْ .إالجو   إ ْ ََ إ:إيَإ ُِّ
رَسَ إالكا ن ْ،ر نَإ ااهَّ  َ ةَإ اقَد  ة  إ اطَه  ذ  ب دَإ :إ

َ    دَتَلَإ  ا دسَإ لإا  إ إ امَج دس إ  افَئ قَةَإ اَ رَكَز 
عْإ يّ   إا لود  إ اق د   مَعَإجَمَع  مَرْيََ إ  اد ئ مَةَإ اَ  واَ ة إ

إ لإا . ََت لَإا َّمََّ   ََ إ  َ لَإبَْ ضًَإَ ،ه لَإ بَْ ضه َّ إأنْفه
.الجو    ِ إ:إاكَإيَإَ 
أيُّ َإإ  الكا ن  دٌإ مهمَج  إ مهَّاَكَإ ٌُ مهبََ  إ ْ مَكَإ    

إأ  ٍ إ إاىإإ  َ إ اقدهس إ  َ إ ، إ  ار  ه إ  لإّ ه هِ   
إ اد هري   .دهر 

 :إآم  .الجو  

(SEVENTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

 إيباكوي القيامة  
 )قراءة( (للحنِ السابع)با

O Thou Who hast taken our image and our 

likeness, and endured crucifixion in the flesh, 

save me by Thy Resurrection, O Christ God, 

for Thou art the Lover of Mankind. 

ََّ إ إ اص  ََ َ مَ َْ َُاَلَ إ   إ ت َ يَإ وَ تَلَإ م  مَ   يَإ
إ لإا ه إب مَإإ د  إَ َّ  صْلكإب   ََمَ  كَإأيُّ َإ امََّ ه َّ بَاجَ

إ ابَكَر.إ  أن كَإمه   ُّ
(SEVENTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحنِ السابع)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
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+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 

bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 

with tears, the same shall reap sheaves of 

reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the fountain of divine 

treasures; for from Him cometh wisdom, 

awe, and understanding. To Him, therefore, 

be praise, glory, might, and honor. 

ْ َ وَْ إ َ ْ كَإ   َ دَدْزَإ مَْ إ يَإ أيُّ َإ امهَ َّ   ه إ +إ
ي ة إ     إإ م ْ إ ه ود  أْ   قْلكإ لااَة  إ م َ إ اض 

َْ  لك.   أ
ْ نًَإ َ وْمًَإ دهمو ًَ إإ هَ إ  ِ إ ا    عَإُكإ اجَلو +إن  
يَةَإإ ي   ََ ََةَإ  امه إ امهْ    أْ مََ إ افَرَ   يَجْلكإ هي إ

 د ئمًَ.إ
إ+إإ  َ إ اقهدهس  إ  َ إ ، إ  ارُّ    إ  لإّ    ِ  امَجدهإان

ري .إآم  . إ اد ه   إإأ  ٍ إ إاىإدَهْر 
إيَلْ وعهإ اي  َ إ اقهدهس  لْ هإ+إبَار    إم  َ ة  إ    إ لإا   ئ ر 

إ إ  امَجْده بْ ه ُّّ َُّ هإ ا ْ مَةَإ  ار هْبَةَإ  افَْ  .إ  ا  
إ  ا    سهإ  لإكْر  .إ

Second Antiphony  إالأنتِيفونا الثانية
+ If the Lord buildeth not the house of the 

soul, then vainly do we labor; for without 

Him, no deed nor word is perfected. 

+  Verily, the saints who are the hire of the 

fruit of Thy womb, by the moving of the 

spirit flourish the beliefs of fatherly 

adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on all 

creation; for He is of the Godhead before 

existence, and He is the unapproachable 

Light, the God of all, and their life. 

نَْ َ  .إ لًاإ فَبَط  إ إ ال فْ   َِ  َّْ إ ُِّ إ ار  يَْ    اَْ إ نْ إ +إ
إ  إقَوْلٌإأّدً .إ ٌَ إَ مَ هَ   ن  هإّ د ن   إ إيَاْمه

ثَمَرَس إ ابَطْ   إ أهجْرَسهإ ههْ إ يّ َ إ اييَ إ إ اق د  ن   +إ
إ ا  َ لكإ ييا  فوَ إ ْ   قَد ز  َ إ ارُّ    إ م  ْ إ ّ َ َ رُّك   

ي ة إ  .  َّو 

إ+إإ  َ إ اقهدهس  إ  َ إ ، إ  ارُّ    إ  لإّ    ِ  امَجدهإان
ري .إآم  . إ اد ه   إإأ  ٍ إ إاىإدَهْر 

إ اَ ر يَ إ ن  هإ   َ ا اه إ كَإ اوجوده إأهْ ط  إ اقهدهس  بَار    +إ
إ ايِّإإ إ اوجود  إ ههوَإ الو ه  َ قَْ  ْ إ ذ إ ارُّبوب َ ة إم 

ََته ه . ََ إ    َ   إيهدْنىإمل هإ إا هإ ااه
إ
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Third Antiphony  إالأنتِيفونا الثالثة
+  Verily, they who fear the Lord are now 

forever blessed; for they have found the 

way of life in the never-decaying glory. 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 

children like plants around thy table, rejoice 

and be happy, and offer them to Christ. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit is the abundance of gifts, 

the richness of glory, and depth of the great 

ordinances; for He is worshipful and 

coeternal in glory with the Father and the 

Son. 

 

قَدْإ ْ إ د ئ مًَ إ نَ ه يهغَب طوَ إ إ   ِ إ َئ فكإ ار  ن   +إ
يَْ َّىإإ اَْ إ إ ايِّإ طَريَ إ اَ ََس إُكإ امَجْد  َ جَد  إ

 أّدً .
َّلَكَإ َّلكإ نَحَرْزَإ نذ إ َ ئََ إ ارُّ َس  إ يَإ +إ

مإْ ر  إ قَد   رَْ  إ  ه نُْ وْلَإمَئ دَت كَ إ ََ إ هَر س  ْ إكَا  ه
 ناىإ امََّ .

إ+إإ  َ إ اقهدهس  إ  َ إ ، إ  ارُّ    إ  لإّ    ِ  امَجدهإان
ري .إآم  . إ اد ه   إإأ  ٍ إ إاىإدَهْر 

لىإإ إ امَو ه    إ    َ وْ ه ههوَإ سَإ إ ار َ إ اقهده ن   +إ
مَْ  ودٌإ اَ  إ اَ حَمَة  إ ن  هإ َْ ةهإ    امَجْد  إ اهج 

إُكإ امَجْد. إ  لإّْ    ِ إ مهٍَّ إا ن

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE SEVEN) 

 بروكيمنُن للقيامة  
إ( باللحن السابع)

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. (Twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O my Lord, 

from my whole heart. 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. 

إنا كإَ اَْ رْتَف عْإيَدهُ ُِّ  إتَلَْ إبَئ َّكَإإإ.قهْ إأيُّ َإ ار 
 )مرت  (إناىإ لإنْق ضَ .إ

 

إقَّ كإستيخن    َ إم ْ إ،ه إاكَإيَإ ُِّ  .أْ َ ر فه

إنا كإَ اَْ رْتَف عْإيَدهُقهْ إأيُّ َإ ار إ لَْ إبَئ ّاَكَإإإ.ُِّ  إتاَ
إناىإ لإنْق ضَ .

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

إنَطَّْه .الشماس     ِ  ناىإ ار 
إ ْ ََ .المرتل    يَإ ُِّ
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Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

يّ َ إالكا ن    كإ اق د  إيَإناَ لَ إُ  َِ  ن كَإقهد  سٌإأنْ
إ تإَ َ ق رُّ إتَّااااْ هِ دَإأيُّ ااااَإ   إ امَجااااْ هَ كَإنهر اااا  َ ري ه إ اااااَ ّااااْ

إ ر  إأ  ٍ إ إااىإدَهاْ  َ دهس إ  َ إ ،اه إ اقاه إ  اار   ه    ّْ ه
  اد ه ري .

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آم  .  الجو  

إ ار ِ.إ ب     َّ َّ ه مَةٍ إَُ َّ إنَ َُّ إ(مرت  )كهاااا

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
َّ هإ مَةَُ َّ إنَ َُّ اااا ِ  إ،ه إ ار  ب     َّ. 

THE SECOND EOTHINON GOSPEL إنجيلُ الإيوثينا الأولى 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (16:1-8) 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

إإالشماس مَع  َّ ا  ق  َ إ    َ ّْ مه نَاوَ إ أْ إ إ  َ أجْ ْ إ م  :إ
لَإنَطَّْه . إنا     ِ إ امهقَد س  إناىإ ار   َ إ لإنْج 

ْ .إالمرتل إ ْ ََ إ)ثلاثًَ(إ:إيَإ ُِّ
إََالشماس إ لإنج  مَع  ّْ َّلََّ ق ْ إ اْلَ َُ ْ مَةه إ إإ:إ ا  
إ امهقَد س.
لا هإا جَمَ   ه .الكا ن  ّ إ:إ ا
اااااكَ.المرتل  َ  :إ ا ر 

إإإإ:الكا ن ي   د  ْ إب كاََ س إ اقا  ريفٌإما  إشاَ ٌَ رْقُس َُصاْ مااَ
إ اط َه ر. إ  ا   َّم ي  إ ابَك ر    لإنْج َّك  

 

إاَك.إالمرتل  ُِّ إ امَجْده إاَكَإيَإَ    امَجْده

!إالشماس   ا لهصْغ 
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Priest: When the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, 

and Salome, bought spices, so that they might 

go and anoint Jesus. And very early in the 

morning, on the first day of the week, they 

came to the tomb at the rising of the sun. And 

they were saying to one another, “Who will 

roll away the stone for us from the door of the 

tomb?” And looking up, they saw that the 

stone was rolled back – it was very large. And 

entering the tomb, they saw a young man 

sitting on the right side, dressed in a long 

white robe; and they were amazed. And he 

said to them, “Do not be amazed; you seek 

Jesus of Nazareth, Who was crucified. He is 

risen; He is not here; see the place where they 

laid Him. But go, tell His disciples and Peter 

that He is going before you to Galilee; there 

you will see Him, as He told you.” And they 

went out quickly and fled from the tomb; for 

trembling and astonishment had come upon 

them; and they said nothing to anyone, for 

they were afraid. 

إالكا ن  مَريإَإ هِ إ شَْ رَزإ  ْ  ّ  هإاَم َإ نْقَضىإ ا
لوطًَإا ََْ ت  َ إإ ََ إَ  َاهومَةهإ َِ  امَجدَا َ ةهإَ مَريَ هإأه ُّإيَْ قو
إَ أَتَْ َ إإ إ  هْ  وع  ل  د  إُكإأَ   إيَّوع.إَ بَا رَْ إج  َ يَدْهَ  
إإ َّْ لَ ه   إيَقهََّ إفَمَإ مْ .إَ ،ه   إ اك   ِ  اقَ رَإَ قَدْإطَََّ 
َ طََّ ْ َ إإ َُ إ اقَ ر؟"إ  ِ إاَلَإ اَ جَرَإَ  إبَ "مَْ إيهدََر  ه
د  .إ ج  َ حَمًَإ ،ََ إ َ ن  هإ ر َ إ َْ ده قَدإ َُرَأَيَْ إ اَ جَرَإ
إ اََم    إ    َ َإ ًّ جَا  شَب َإ َ أَيَْ إ دََ ََّ إ اقَْ رَإ َّم َإ َُ
:إ إ اَ ه   َُقَلَإ ََُنْيَهَََّ .إ َّضََ إ َّ ةًإ هَ  ب ًَّإ

ر ِّ إ يَّوعَإ ال َ   تَطَّْهْ َ إ إ أَنْ ه   ََّ  إ َِ إتَلْيَه  إ امَصَّْو
عهإ ايِّإإ ههوَإ امَوْض  هَي إ هَ هلَ إ ههوَإ اَََْ إ قََ إ قَدْإ
ه إَ ا بهطرهسَإنن  هإ َ ضَ وههإفَ .إَُذْهَْ َ إَ قهََّ إا َ لام ي 
اَاه .إ قَلَإ َ،مَإ تَرَْ نَ هإ إ َُ ههلَ َ  إ ناىإ اجََّ  ب قهاه إ ّْ يَ
َ إإ أََ يَتْ ه َ قَدْإ َ إ اقَْ ر  إ م  َ َُرَْ َ إ َ ريً َإ ََُ رَجَْ إ
إإ ،ه   إ َ ن  ه   شَْ ًَُإ دٍإ ََ  َ ََّ إ يَقه َ اَْ إ .إ هَشه  ار  ْ دَسهإ  اد 

  َئ فَز.إ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   إاَك.إالمرتل إ امَجْده ُِّ إاَكَإيَإَ    امَجْده
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the 

world. Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

إإإالقارىء    ِ دْإا اَّر  جه ّْ َّلَ نذْإقَدْإ أيلَإه ََمَةَإ امََّ   إَُ
دَهه.إ  َ َ إ اَ طَ إ م  يَّوعَإ امَْ صو  إ  ااقهدُّ س   إ
َ ة إ إ ا ا  ََمَ  كَإ امهقَد  ده جه ّْ نَ إ أيُّ َإ امََّ ه ا صََّا اب كَإ
إ إ َُ لَإ آَ رَإ و  إهوإنا ه َِ ده إ ن كَإأن إ نهمَج   ب   ه َّ نه
مَْ كَرَإ اميمل َ إإ يَإ هََّه  إ م ك.إ َّ نه إ بَْ م كَإ نَْ ر فه
هوذ إ إ إ امهقَد  ة إ    ا  ََمَة إ امََّ   دْإ جه ّْ نَ
إ  ِ إ ار   ُ إ ا َاَا .إا لهبَ     َ إا اه إقَدْإأتىإ افَرَ ه بَاصَّ   
إ ََ َ مَ َْ إ  نذ  ه ََمََ  ه إ ن  هإ ب  ْ إ َّ َ ٍ إ نه إ   َ ، ُكإ

ْ إأجَّْ لَ إ امَوْزإَ ََّ إم  ط  إ اص  ََ إ  .إبَامَوْز 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my transgression. 

كَإ رَس إ أُ ا  إَ،ُاْ  َ ُاْ مَ  كَ إ َ،م  مْلكإيَإلهإب َ حَ  إَ َْ نْ ََ
إمَآث مك. إ مْ ه

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنك. ْ إنثْمك إ م ْ إَ ط َُ كإطَ    َّلكإَ،ُ رً إم   ّ إنْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

إ   َ  ن كإأنَإ َ  فٌإبإثْمك إ َ ط َُ كإأماَمكإُاكإ،ا
إَ ٍ .

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

هِ إااَكإ إقهد  مَكَإَ لَْ  إأ ط زه إ  اكر  َُ دَ  ناَكَإَ 
َّ َ إُكإمه َكَمَ  ك. َْ إُكإأقو ا كَإ تَ ََ إتَصْده

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 

إّاااك إ بَاَ طَياااَإَ ااااَدَتْلكإإ ََ هَ ااا  هَ ناااي إبَ ثاااَ  إ
إأهم ك.إ

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

إاكإَ و م ضَإإ َِ إ ا    إ أْ ضَْ  َِ  ْ  َ َْ  ن كَإقَدْإأ
ّْ و  ت  َ.إ ْ مَ  كَإ مَ إَ 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, and 

I shall be made whiter than snow. 

إإ ََضُّ ّْ َّهلكإُااا  ّااا  َْ ره إتَ لكإباااَا  ُىإُااا طْ ه تَلْضاااَ ه
.إ ُ َّْج  َ إ ا َُرَإم  إأك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 

حااااااَمكإإ إ   جه َ  ااااااَْ    َُ ةًإ  اااااار  ً  إ م  هلكإَّْ جااااااَ تهّااااااْ
إ اي ا ََّة.إ

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

إإ  َ إ،ااااااه ْ إَ طَيااااااََِّ إ  مااااااْ ه كَإ ااااااَ ر فْإ جْ ااااااَ ن ااااااْ
إمآث مك.إ

Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. 

َ  َمًَإإ ًَإمهّاااْ ااا إياااَإله إ  َ  ًَإ ْ َّاااهاْ إُااا ك  َااا  ًَإنَ   بااا قََّْ
كَئك.إ َْ دْإُكإأ إجَد  

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

إإ كَإ اقاهدُّ سه اه كَ إ  َ  ْ إأمَ  إَ جْ   لكإم  َْ  إتَطْرَ
إ إتَلْ  ْ  هإمل ك.إ

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 

إإ كٍ  كَ إ بااااااا ر ٍ إ ئَ ااااااا  ةَإ لا ااااااا  نمْلَْ لاااااااكإَّْ جاااااااَ
دْنك.إ إ ْ ضه
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I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
كَإيَرْج  و .إ َْ قَكَ إ  ااَفَرَسهإنا إُ هَ َّ  َ إ َ ثَمَةَإطهره

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

جَإإ    َ ْ إيَإلهإنااَ إَ لا ك إَُ  مَ   َ إ اد   أنْق يْنكإم 
إا َّنكإب َ دْاا كَ.إ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ب َ   كَ.إ ّْ  َ هَْ   رَإَُمكإّ  َ ْ إشَفََ ك  إفَ ُْ إ  ُِّ إيَإ 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

إ  َ إأهْ طاااك إإ هِ لااْ ةَ إاَاه  نااكَإاااوْإآثاااَرْزَإ اي َّ ااَ
إبَامهْ رَقَز.إ رُّ َّ إاا ل كَإ إته

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عهإإ َ  كاااا   إ امه ٌ  إ اقََّااااْ ه لّْااااَ   ةهإلله إ  ٌ إمه َايَّ ااااَ َُ
عهإ إيَرْذهاه هإله.إ َ و ض  إ  امه

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

إإ و  ه ْ َ وَ إ ااْا هْ َ إأ اْ ت كَإ ا  ر  إب مَّاَ ُِّ أْ َّ ْ إيَإ 
إأ  شَََّ .إ

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

إقهرْبَنًَإ مهْ رَقَز. إّ يَََّ ة إ اَ دْل  رُّ َّ إَ لُيٍإته

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَإ ا هجول.إ إَ لُيٍإيهقَر  بوَ إ َّىإمَيْبَ  

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحنِ الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude 
of our transgressions. 

إ اقهدهس إ  ار    إ  لإّ    ِ  . امَجْدهإان
إ طََّ باااَت     إأيُّإ  َ إ ارُّ اااه فََ َز   ار َاااو  إ اااَإ لإاااا هإب كاااَ

ت لَ.إأهمْ هإ ُْرَسَإَ طَيَنَإ ل   ،َ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude 
of our transgressions.  

إ اد هري إَ إأ  ٍ إ إاىإدهر   َ  آم  .إ.  َ إ ،
إ  ا دَس إ لإا  إ طََّ بَت  َ إأيُّ َإ لإا هإإ  ار َو  إب كَفََ َز 

ُْرَسَإَ طَيَنَإ لَ  إإأهمْ هإ  ت لَ.َ،

Have mercy upon me, O God, according to 
Thy lovingkindness; according to the 
multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

َ هإ إيَإ ََ   َّ كَ إ ب َ  َْمَ   ََملْكإيَإلهإَ،َ حَ  إَ   إ  
كإَ ُْرسَ إ أَََُت  مك.إأهمْ هإ كَ  مآَث 

َ َ إَُقااَلَ إ مَلََ لااَإ إَ،مااَإ ااَ َ إ اق اار  دْإقااََ إيّااوعهإماا  اَقااَ
مَةَإ ا هحْمى َْ ي ةَ إ  ار   . ا ََسَإ  َّد 
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THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 

of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

كَ إالشاااماس   إم ر ثاااَ ُْ ْ إياااَإلهإشااا بَكَ إ باااَ   َ َّااا  
عْإشااااااْ َ إ كَإبَار َمااااااة إ  ارأُااااااَز  إ  ْ ُااااااَ دْإ َاَمااااااَ   ُ قاااااا 
كَإ ماااَ  َ ب غْإ َّ لاااَإمر   امّاااَ   َ إ   ثوذهكّْااا    إ أَ اااْ
ة إ اط  ااََ س إ إَ    دَت لَإ  ا ادَس إ لإا  إ ااهَّ  َاا  َ ة إب كَفَ َز  ل  ََ  ا
ري  إ إ اااااااَ و س إ اصاااااَّ    رْيَ لإ ب قاااااه ة إماااااَ ة إ اَ  وا َااااا    اد ئ ماااااَ

ة إ  امهْ  ااااااكل مااااااَ ي ة إ امهاَر  مَ   إ اّاااااا  و  ز  إ اقااااااه َّْبااااااَز   ب ط 
إ إ امَج ااااد  ري  إ اّااااَّ    إ ااااااَ لإ  ال  ااااك   ة إ  جّْااااَد  مااااَ  ا َد 

د َإ امَْ مااااَ لاااا  إ ار  ااااواَْ   إيوَ    َُْ ر  إ امهكااااَ    ْ يّااااَ إ  لإ  اق د 
ديريَ إ ُ َ إ اجااَ ر  إ امهكااَ  َ إ ارُّ ااه بهطْرهسَإ بااواهَ  إ  ااَئ ر 

دي ل إمااااَ   َ يّاااا َ إمهَ َّ مااااكإ امَّااااْ ونَة  إإب  ااااه  آبَئ لااااَإ اق د 
ة إ امهَ ح مااااااا َ إبَ ااااااا َّ وسَإ اا  ااااااار إ إ ااََ لاااااااَ  ؤ اااااااَ  
إ افااااااَ لإ َإ اااااايَهَ  ك   لاااااا  ََ   ريَو ياااااوسَإ الاهاااااوتك إ يو
لااَإ ااار ََ  إ ََ يّ َ إأَثَلَ اا وسَإ ، ااراَُّ إ يو  آبَئ لَإ اق د 
إ إنَقو  سَإَ ئااَ   بَطَ  َ،ة إ لإْ َ لْدَ  ي ةلإ أّ لَإ اق دي  
إتْريم ُااوسَ إ َ ة إ  ْ   ريد َ إأهْ قهف  أ َق فَة إم ر إ اََّ  

إ اَ جَئ       إ أّ إ اَ مْ   إ امهده    لَإإ ن اْ َ يوسَإأهْ قهف 
إ  َُئ ااَإ ي   إمو اا و إ  اقااد  رُْ  إتَ ااو إبَطْر يااَ ي    اقااد 
إ َ د    إّااااار ،َّ  لإ  اقديّااااا  َ إ امج اااااديَ إ اكاااااُّ قهف  أه اااااْ
إ احفاار  إ ديم  ريااوسَإ إجااَ  ج وسَإ الاباا     ا هحَمااَ  
إ اط َ  إ ث ااود  سَإ ا  ر نااك إ ث ااود  سَإ  امهَُض 
يّ َ إ إ اَ جَئ  لإ  اق د  إ اجََْش إ م لَسَإ اصَن ع  قَئ د 
إباااااَإ إَ ر اَمْ اااااوسَإ إنْ لاااااَط  وسَإ امهَ وَشااااا     َ د     اكاااااُّ
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women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic 

life, especially Paisios of Athos; of Saint N., 

the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of our 

righteous father Patapios of Thebes, whose 

memory we celebrate today, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

لا إَّرْباااََ س إ إتَقاااْ إ اَ حَماااَز   إا فُْ رياااوسلإ  اكااا   د ز 
ََ إ،َتْريلاااااَ إ، رياااااَكك إُاااااوت لك إمَ يلاااااَ إ طَ ااااا  ّْ أنَ
إ َ د    يّااا َ إ امَج اااديَ إ اكاااُّ بَ   ااا َفَ إ آياااري لإ  اق د 

إ امهَ وَشاا    َ إبااَإ لإ آبَئ لااَإ  ّاار    َ َ ا  ق َ إبااَاحَفَر  لإ امه
إ ي   ك إ  اقاااااد  إبَي َّااااا  وسَإ  ثهو ااااا  ي   د  ةًإ اقااااا   َ َ اااااَ

ةلإ ة إ امهقَد  ااااَ ه إ ااَلَّااااَ ي  إهااااَ َُع  إإ إ)ُاااالا (إشااااَ    ْ اّاااَ ي  اق د  
ةَلإ لاا  إ لإااا  إيااو كََ إ ََ اّاَ   د ِّإ ام إجااَ يقَْ     والأبِ    اصااد  

يإْ  الثيبااي   باتااابيوسَ  البااار ِ  وْ إَ ااايِّإنه ااَ هإتااَ إ،كََ ههإ ا ااَ
إإ هَ إ اج ياااا ُِّ اَاااكَإأيُّ ااااَإ ااااار  ر عهإنا اّاااَكَ إنََ ضااااَ ي إق د  اَااع   جَم
اَااكَإإ إ اَ طاااَ سَإ اطاااَا   َ إنا ْ إاَلاااَإنَ اااْ ه َ ج  ة  إََُ اااْ ماااَ َْ  ار 

مْلإَ إ.  ْ ََ
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  إإ  :إالمرتل. ْ ََ إ ْ  ُِّ  (إسإمرإإإ12)إيَإ 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

إ مََ       إإالكا ن    ل كَإ اوَ د  ّْ إ  إ َ أََُز  مَة  َْ رَ  ّ
كَإإ  َ مََ  هإ مَعَإ   إ ٌُ مهبََ  إ َِ أن اا َّْابَكر  إ ايِّإ
إأ  ٍ إإ  َ إ  امهْ  ك إ  َ إ ،ه إقهدْ ه هإ اصَا     ااهَّ  ك  

إ اد هري .إ   إاىإدَهْر 

Choir: Amen.  إآم  .إالمرتل: 
(SEVENTH TONE) RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

  (للحن السابع)باالقِندا  والبَيت للقيامة 
 )قراءة( 

No longer will the dominion of death be able 

to keep men captive; for Christ hath 

descended, destroying and dispelling the 

powers thereof. Hades is bound; the Prophets 

rejoice with one accord, saying: The Savior 

hath come for them that have faith. Come 

forth, ye faithful, for the Resurrection. 

إُكإإ إ ابَكَر  بَْ دهإ َّىإضَبْط  إ تَقْوىإ    سهإ امَوْز  اَْ إ
َّ  َ.إَُقه   دَإ ََ َ َ إقهو ههإ  َّ إ امَََّ إنََ لَإَُ هَبْضَ     إُإ  
إإ  َ بَت  فَ يَقواوَ إ َ َ جَإ  نْ  ََ هإ  اجَ َ ه إ  ّْ
ا َّ ييَ إ َّىإإ إ ضَرَإ امه َّ   ه ََ اَقَدْإ :إ   ْ و ز 

  لإيمَ   إََُْ رهجو إيَإمهيم لوَ إناىإ ا  ََمة.إ
إ
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The nethermost regions, Hades and death, 

trembled below today beholding One of the 

Trinity. The earth was shaken, and the 

gatekeepers of Hades, on seeing Thee, were 

terrified. But the whole creation rejoiceth with 

the prophets and chanteth a song of victory 

unto Thee, our Redeemer and God, Who hast 

now destroyed the power of death. Let us 

shout with jubilation, and let us cry unto 

Adam and unto Adam’s children: The Tree 

hath given him entry. Come forth, ye faithful, 

for the Resurrection. 

إ اُ رىإإ َِ تَْ  إ إ ْ تََ دَإ اَ وَْ إ اجَ َ هإ  امَوْزه اَقَد 
إ هْ دَإ اُ َاو  إ   ْ  ََ أ يَإ لْكَإ م  إ مَيْ وَ يْ   هَ إ أْ فَ
إ ْ تَ و  إ َُ َ َ إ أَْ  ِْ إ بَو  ّوإ اجَ َ  إ تََ اَْ اَ
إ إاَكَإتَرْنَمَةَإ اح فَر  ِْ إَ ت َّ َُّّ َإمَعَإ  نْ  ََ     اَ ََّقَةهإ،ه
إإ َُّلهَ َّ  َّ   قهو سَإ امَوْز.إ إ  َ ََ َديَلَإ ايِّإ  ُ ناَ لَإ يَإ
إ ا ودَإقَدْإإ ْ إآدََ :إن   هَت ف َ إ قَئ َّ َ إ دََ إ  اييَ إم 

إأدَْ َّ ه إَُْ رهجو إيَإميم لوَ إناىإ ا  ََمَة.إ

THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On December 8 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous Father Patapios 

of Thebes in Egypt. 

Verses 

Having patently forsaken the earth’s corruptible pathways, 

Thou patterest, O Patapios, where the feet of the meek do patter. 

On the eighth, O Patapios, thou troddest green pasture. 
 

Patapios abhorred the vanity of this world and withdrew into the wilderness of Egypt. There 

he devoted himself to a life of asceticism, cleansing his heart of all earthly desires and 

thoughts for the sake of God’s love. However, when his virtues became known among the 

people, they came to him for solace in their sufferings. Fearing the praise of men, which 

darkens the minds of men and separates them from God, Patapios fled this wilderness to 

Constantinople, thinking he could hide himself more easily in a big city; but a light cannot be 

hidden. A child, blind from birth, was led by God’s providence to Patapios. He besought the 

saint to pray to God that he be given his sight to look upon God’s creation and praise Him all 

the more. Patapios, having compassion on the suffering child, prayed to God, and the child’s 

sight was restored. This miracle revealed God’s chosen one, and people rushed to him for 

healing, comfort and instruction. Patapios performed many other miracles, all through prayer 

in the name of Christ and by the sign of the Cross. In great old age, he peacefully entered the 

Heavenly Kingdom in the seventh century. 

On this day, we also commemorate the forefeast of the conception of the Theotokos; 

and Sophronios, bishop of Cyprus. By the intercessions of Thy saints, O Christ God, have 

mercy upon us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE FIRST CANON 

OF CHRIST’S NATIVITY (IN TONE ONE) 

 المِيلَاد  القَانونِ الأولِ كَطافاسيات 
 ( باللحْنِ الأول)

Ode 1 (1). Christ is born, give ye glory. Christ 

is come from Heaven, receive ye Him. Christ 

is on earth, be ye exalted. Sing unto the Lord 

all the earth and sing praises in gladness, O ye 

peoples; for He hath been glorified. 

إإ(.1) 1الأودياااة  د هه إ امَّاااَ ه دَإَُمَجااا   اااا  إ ه  امَّاااَ ه
إ َّااااااىإ َ ق  َّهوهه إ امَّااااااَ ه إَُ ااااااْ مَ  ز  َ إ اّاااااا  أتااااااىإماااااا 
إ،َُّّ ااَ إ هْ إأي  ه ااَإ  ْ    ِ ر  إُاَْ تَف  و  إَ ت  َّاا كإا َّاْ  ْ  ْ  

د. إَ ب   وههإبَّْ   ٍَ إ ن  هإقَدْإتَمَج  هِ إ يَإشه و
Ode 3 (1). To the Son Who was begotten of 

the Father before the ages without change, and 

in these last days was without seed made flesh 

of the Virgin, to Christ our God let us cry 

aloud: Thou Who hast raised up our horn, 

holy art Thou, O Lord. 

إم َ إإإإ(.1)  3الأودية   إ امَوْاود  ا لَصْرهخْإنَْ وَإ  ّ  
إ إ لإا   إ ْ    َاَةٍ إ امََّ   ّ د    إ إ ادُّهو   ََ قَْ  إ  ِ   
إ ْ ر  ََ ب  إ َ إ ا  ول  م  لة إ إ  لْم  ر  آ   ُكإ دَإ  ّ تَجَ  ايِّإ
يَإإ إ َِ أنْ قد  سٌإ ش نَلََ إ َ َُعَإ مَْ إ يَإ هَت ف  :إ لَْ عٍإ

 َ ِ.إ
Ode 4 (1). Rod of the root of Jesse, and 

flower that blossomed from his stem, O 

Christ, Thou hast sprung from the Virgin; 

from the mountain densely overshadowed hast 

Thou come, O Praised One, made flesh of her 

that knew not wedlock. O Thou Who art 

immateriate and God, glory to Thy power, O 

Lord. 

رََ إإ(.1) 4الأوديااة  دْإ ااَ ب  ه إاَقااَ إ امهّااَ أيُّ ااَإ امَّااَ ه
ْ إ رَسًإماا  إلَهااْ  ِ دْإنَ ااَ لااْ هإقااَ ى إ م  إيَّاا   َ ْ إأ ااْ قَضا ٌ إماا 
إ ٍَ إأيُّ ااااااَإ لإااااااا هإ امهلااااااَ  ههإ ااااااَ   دْ   إمااااااه ٍَ إمهحََّاااااا  ٍَ جَ ااااااَ
ْ إ إ ا ااااكإاااااَ َ إ اَ  ااااول  دً إماااا  إمهَ جَّاااا   َِ  اَ  ااااواى إُ تَ ااااْ

إا قهدْ ت كَإيَإَ ِ. لًا إَُامَجْده إ تَْ ر فْإَ جه
Ode 5 (1). Since Thou art the God of peace 

and the Father of mercies, Thou hast sent unto 

us Thine Angel of Great Counsel, granting us 

peace. Wherefore, having been guided to the 

light of divine knowledge, and watching by 

night, we glorify Thee, O Friend of man. 

كَإناا هإ.إ(1) 5الأودية   إ ابَكَر إب ماَإأنا  أيُّ َإ امه   ُّ
كَإ إاَلااَإَ  ااولَإَ أْياا  َِ َّ دْإأْ  ااَ ْ  إَُقااَ  َ ر  إ امااَ هِ لا  إ أ  اّا 
دَيْلَإ إ هْ ااَ د  ي إنذْإقااَ لامَكَ إ ااا  ًَإني َنااَإ ااَ إمَن  اا  اَ حااَ   
إ  َ َ إ اَّ ااااا إمااااا  ا جه د  إنااااَ لَْ  ه ة إُاااااَ َاااا  ة إ لإا   إ امَْ ر ُاااااَ ا لااااو  

ديَ إاَك. إ مهمَج  
Ode 6 (1). The sea-monster spat forth Jonah 

as it had received him like a babe from the 

womb; while the Word, having dwelt in the 

Virgin and taken flesh, came forth from her 

yet kept her incorrupt. For being Himself not 

subject to corruption, He preserved His 

Mother free from harm. 

ْ إإإن  إإإ.(1)  6الأودية   يَفَإما  دْإقاَ إقاَ  ا وزَإ ابَْ ر ِّ 
كاااَئ   إيوناااَ  إَ،ماااَإتَقَ  َّاااَ هإ اااَا مًَإنَح ااارَإ اجَلااا   إ َْ أ
لْ ااااَإ يَإم  إ  ت  ااااَ إُااااكإ اَ  ااااول   َ َإَااااَ َّماااا  ةهإَُ َإ ااََّ مااااَ  أماااا 
ْ إتَََّ قاااْ هإ إَُّاااَدٍإ ااااَ د    ًَإني َهاااَإّااا  دَإََُ حااا اااا  دً  إ ه جَّاااَ

إمَضَر س. َُإ  ا دَتَ هإّ د    ف  ََ إ  ْ    َاَةٌ إ 
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Ode 7 (1). Scorning the impious decree, the 

Children brought up in godliness feared not 

the threat of fire, but standing in the midst of 

the flames, they chanted: O God of our 

Fathers, blessed art Thou. 

إ اف ْ ََةَإنذْإقَدْإنَك   إمَ ًَإ َّىإإإإ(.1)  7الأودية   ن  
يَجَْ  و إإ اَْ إ د  إ إ امهَّ   ب مْر  مهْ دَ يَ إ بَدَس  إ إ ا     ّْ هَ

إ الَ  قَئموَ إم ْ إَ   د  يهرت  َّوَ إ ههْ إ ْ إ،َنو إ اا ل  ه  إ
إيَإناَ إآبَئ لَ. َِ إأنْ ٌُ :إمهبََ  إ اَّ     إ ُكإَ َ ط 

We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8 (1). The furnace moist with dew was 

the image and figure of a wonder past nature; 

for it burned not the Youths whom it had 

received, even as the fire of the Godhead 

consumed not the Virgin’s womb into which it 

had descended. Wherefore in praise let us 

sing: Let all creation bless the Lord, and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

جهدهإاَّرِ  هُإ نَّ ب   هإ نهبَ    .  نهّ

َ إإإ(.1)  8الأودية   َ إَ  اْ و  دْإ اَ إقاَ دِّ  إ  توَ إ الاَ ن  
ةَإ إ اف ْ َااااَ  َ ر  ْ إيه ااااْ إ اط َ ااااة .إ ناااا  هإاااااَ إ افااااَئ    اَ جااااَ  
إ َْ ر  ْ إته ااااْ إاااااَ إنااااََ إ الاهااااوز  ْ  إ،مااااَإأ    اااااييَ إتَقااااَ  َّ ه
يا كَإ إفَاااا  .إااااا  ِْ َّاااا  ََ إ ااااايِّإ َ وْدَعَإ اَ  ااااول  ًَإمهّااااْ أيْضاااا

ب  ْ إمهإ َّلهّااَ ر هَإَُ ةهإب   ااْ إ اَ ََّقااَ  ُ رَن  م َ إ قااَئَّ  :إا  هبااَ    ااَ
َ ةًإمَدىإ ادهو . ُْ إ  ارِ  إ اَْ   دْههإ  

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

نار   هإإإالشماس  إ بَا ََّّ   إ او ادَس إ لإا  إ أ   إ الو  
م  .إ  مهَ ح  

MAGNIFICATIONS  

(IN TONE ONE) 

 تَعْظيمات  
ل)  ( باللحنِ الأوَّ

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, 

we magnify thee. 

كإبَإ إمهَ َّ  صك. جهإ َ  ِ  إ تَْ َ    إتهَ ح   هإنَفّكإ ار 
َ إ اكَ  بَ   إ أْ َُعهإيَإإإإاللازمة  م  أكرَ هإ هكإ مَْ إ

إإ د    م ْ إ َ إ اَّ  فَ  إ ا كإ م  ه ََسٍإ إ ََ ر  ب  مَجْدً إ
إ  ُ نيَ إ  ادسهإ لإا  إ أن ك  ًَإ ق  ََ َ،َّ مَةَإل إ َ اَدَزْإ ََُّدٍإ

إنه ح   .إ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

يهإ  َ إ إأمَ ااااا    إَُ اااااَإمهلاااااْ ع  رَإنااااااىإتَو ضاااااه  نااااا  هإنَحاااااَ
بهلكإجمَعهإ  جََل.إ إ() الالمةتهطَو  

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مه ه إ دُّ سٌإ  اااااْ لَعَإّاااااكإَ حاااااَئ َ إ قاااااه ديرَإ اااااَ إ اقاااااَ    
إاَّييَ إيَ  قونَ ه.إ ٍَ إَُج  ٍَ مَ ه هإناىإج  إ) الالمة( َ َْ
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He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

إ هْ   ريَ إّاااااي  إ امهَ اَ ااااا   َِ ه  إَ شاااااَ   د  لَعَإ ااااا   ً إب ّاااااَ    اااااَ
إ) الالمة(قهَّوب    .إ

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and the 

rich hath He sent empty away. (Refrain) 

عَإ امهَ و ضاا  َ  إ إ ااَر  ااكإ َ ُااَ د  يَ إ ااَ   ط إ امهقْ ااَ َااَ
َ إ ا إَ َاااااَعَإمااااا  لَأإ اج  َّ ه إماااااَ ر ز  إ   ْ ل َاااااَ هإأْ  اااااَ  اااااْ

إ() الالمةَُ     .إ
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

مََ  ه إ،مَإقَلَإ بَئ لَإ إَُ َههإا  يْكهرَإَ َْ ََ َ ضَدَإن ر ئ 
َّ   إناىإ  ّد.نّْر ه ّْ إ) الالمة( ََ إ نَ

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is 

more honorable and more glorious than the 

hosts on high. 

A strange and marvelous mystery do I behold; 

the cave is a heaven; the Virgin a cherubic 

throne; the manger a space wherein Christ 

God the Uncontainable One hath reclined. 

Him do we praise and magnify. 

كَإأَكااَرَ هإإ(.1) 9الأوديااة  مااكإيااَإنفّااكإمااَْ إهاا   ح  
إ ا هَّْوي ة. َ إ  جْلَد  إقَدْ  إً أْ َُعهإمجْد إًم 

مًَ إ رَبًَ إ امََااََ سَإ ااَ َْ  َ ًَإمهّااْ ر ً إَ ج باا إ اا  نن لااكإأشااَه ده
ريفًَ إإ  اَ  ااولإَ لا إشااَ يَْ دَإمَ ااَ ًَ إ  اماا  ًَإشااَ  بَمَ  َ رْشاا

إُااكإ إ امَوْ ااوع  ره إ لإااا ه إَ  ااْ َ إفَاا  إ امَّااَ ه  ااايِّإ ت اااَ
ب  ْ  هإمهَ ح م  . َّ َّله  مَاٍَ  إَُ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

إنَطَّْه الشماس   ِ لاٍ إناىإ ار  َّ إ.:إأيْضًَإ أيْضًَإب 
إ ْ ََ إْالجو   إ.:إيَإ ُِّ
لهإاسالشم يَإ فَحْلَإ َْ ْ إ   َ َ َّ  ْ إ  ْ ََ دْإ أهْ ضه :إ

إ.ّ ل ْ مَ  ك
إ ْ ََ إْالجو   إ.:إيَإ ُِّ

رَسَ إالشماس ْ،ر نَإ ااهَّ  َ ةَإ اقَد  ة  إ اطَه  ذ  ب دَإ :إ
َ    دَتَلَإ  ا دسَإ لإا  إ إ امَج دس إ  افَئ قَةَإ اَ رَكَز 
عْإ يّ   إا لود  إ اق د   مَعَإجَمَع  مَرْيََ إ  اد ئ مَةَإ اَ  واَ ة إ

إ لإا  ََت لَإا َّمََّ   ََ إ  َ لَإبَْ ضًَإَ ،ه لَإ بَْ ضه َّ إ.أنْفه
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

إ.:إاكَإيَإَ ِالجو  
مَ  ز  إ  الكا ن   ّ إ ا قهو  ز  إ َُّ ،ه إ ب   ه َّ ته إ َُ ني َ  ن  إ

إ  ار   هإإ إ  لإّ ه هِ أيُّ َإ   َّوَ إ امَجْدَإ يهرْ    اَكَإ
إ اد هري  إأ  ٍ إ إاىإدهْر   َ  . اقهدهس إ  َ إ ،

 .:إآم  الجو  
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

لَ.إ إنا ه ُِّ  (إثلاثإًَ)قهد  سٌإههوَإ ار 

إ قَدَمََْ   إ    إ ا مَوْط    د  إ نا لَ إ  ْ جه إ  ِ نْ َُ و إ ار 
إناَ لَإقهد  سٌإ  ِ إهو.إ ار 

SECOND EOTHINON 

EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

(IN TONE TWO) (**The original melody**) 

 الثانية  الإيوثيناوالديَّة   إكسابوستيلاري 
إ( باللحنِ الثاني)

Seeing the stone was rolled away, * the wise 

myrrh-bearing women * rejoiced with great 

exceeding joy; * for they beheld a young man 

* within the sepulcher seated * who gave to 

them the tidings: * Lo, Christ is risen from the 

dead; * go and tell His disciples * and Peter 

too. * To the Mount in Galilee go to meet 

Him; * for there, as He foretold His friends, * 

ye shall again behold Him. 

رَجًَ إ َْ إام َإشَهَدَْ إ اَ جَرَإمهدَ إ اط     إََم لاز  ن  

ُكإ اقَْ ر  إ جَا ًَّإ شَب َإ أبْصَرَْ إ إ َ  إ نَ ه   َْ َُر 
إمَعَإ ََّ إا َّ  لام ي  َُقه إقَدْإقََ  إ :إهَإ امََّ ه قَئ لًاإاَ ه  

إ يَحَ ره إ َُ َُ هلَ إ  َ إ اجََّ   َ جََ  ناىإ أْ ر  و إ بهطْرهسَ إ

ب ََ هه إَ،مَإَ َ َ إَُقَل.إ  َ إاَاَْ إيَإأ

O Christ, before Thou wast conceived, * the 

Virgin heard an angel * saying: Rejoice, thou 

Full of Grace; * and from Thy tomb, an angel 

* hath rolled the stone away also; * the one, 

instead of sorrow, * brought tokens of 

unheard-of joy * past all speech, while the 

other, * instead of death, * preached and 

magnified Thee, the Life-bestower, * while 

telling the initiates * and women of Thy 

Rising. 

كَإأيُّ اَإ إبا   َ إ اَ  اَ ََ إق اْ يْ     لاَ إا َّ اَ َ إ اّا  إمَلاكًَإقد  ن  

ر ُ.إ ْ إقَ ااْ رََ إ ا جاارَإ ااَ ًَإدََااْ ًَإأيضاا  امَّااَ  إ مَلاكاا

ههمَإبإَ ده فه إََُ َااَ إ ااايِّإ إيهوْ ااَ رَ   إ افااَ رَإبإشااَ  ز  كاا 

وَسَإ رَإ ال  ّاااااااْ َإ اُاااااااَنك إفبَكااااااا  ْ  .إ أمااااااا  إ ا اااااااه َْ وَ  ااااااا 

ًَإ مااا وْز  إ مهَ ح   َ إ اماااَ كَإمااا  يي ًَإهََمَ اااَ يكَ إماااه  مهّاااَ  

َُ إيَإمَن َ إ ا ََس  .ني َ
إ
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AINOI (PRAISES) 

 (IN TONE SEVEN) 

 الإينوس  
إ( باللحن السابع)

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, is 

due our song. 

م َ إإ إ  ِ َ ب   و إ ار  إ ار ِ.إ ب     َّ َُّ ه مَةٍإ َّ نَ إ َُّ كه
يََّ  هإ اَكَإ ُكإ   َاك إ ن إ َ ب   وههإ مَ  ز  إ  ّ إإ ا

إيَإل إ. ا  ّ َ ه
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our 

song. 

ب   وههإياَإ اَئ رَإقهو  تا    إ َ ب   وههإيَإجَمَاعَإملائ اَ ا    إ اَ
إيَإل. ّْ َ ه إ ا     ن إاكَإيََّ  ه

For the Resurrection  

(in Tone Seven) 
 للقيامة  

إ( باللحن السابع)
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ hath risen from the dead, loosening the 

bonds of death. Be of good cheer, and of great 

joy, and, O Heavens, praise the glory of God. 

.إ.1استيخن  إأّرْ   ه  إا جمَع   هي إ امَجْدهإياَو ه
إ قااَ ز  إَااَ  إ   إ  مااو ز  ْ إّاا    إماا  دْإقااََ إ امَّااَ ه اَقااَ
إ  ْ حاَ  إ إباَافَرَ   هْ رِّإأي  ه اَإ  ْ   امَوز  إَُْ َ بْكا 

إ ب   كإمَجْدَإل. إ يَإَ مَ  زه
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Seeing the Resurrection of Christ, let us 

worship the holy Lord Jesus, Who alone is 

blameless of all error. 

بِ حوا2اسااتيخن  ب   وههإُااكإإ. سااَ د يّااَ   إ ااَ لإَُااكإق 
ت   إ إقهو  إ.َََُّك 

إ د  س  إ اقااه   ِ دْإا َّاار  جه َّ لَّااْ ةَإ امَّااَ   إَُ دْإَ أَيْلااَإه ََمااَ نذْإقااَ
دَه.يَّوعَإ َ إ اَ طَ  إَ  إم  إ اَ رِّ  

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Verily, we cease not worshipping the 

Resurrection of Christ; for we are saved from 

our sins. Holy, therefore, is the Lord Jesus 

Who didst manifest the Resurrection. 

ب   وههإنَح اارَإإ.3اسااتيخن  ب   وههإ َّااىإمقَْدَ تَاا    إ ااَ  ااَ
ُْرس إَ حَمَ    إ  .كَ

دْإنن لَإ إنَفْ هإ ة إ امَّاَ   إ نا  هإقاَ إا   ََماَ جهود  َ إ اّاُّ إما  ره
إيّاوعهإ اايِّإ ُِّ وَإ اار  لَ إُقاد  سٌإهاه ْ إآثَم  َ َّ صَلَإم 

إأظَْ رَإ ا ََمة.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

 

َ ب   وههإإ.  4استيخن   َ  إ إ ا و    ََّْ  ّ َ ب   وههإ
إ  اق َُ إَ ْ مَ     .إسبَام 
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With what shall we reward the Lord for all 

that He hath given us? For God, for our sakes, 

dwelt among men; and for corrupt nature the 

Word became flesh and lived among us. Yea, 

He hath done this, the Benefactor of ingrates, 

the Savior of captives, the Sun of justice to 

those lying in darkness, the Passionless on the 

Cross, the Light in Hades, the Life in death, 

and the Resurrection of the fallen. Wherefore, 

do we cry to Him: O our God, glory to Thee. 

إ لإااَ إ إماَإأْ طَناَ؟إ      َ ْ إ،ا إ اَ  ِ ب مَذ إنهاَُ  هإ ار 
ة إ إ اط  َ اااااَ  َ ْ إأجاااااْ رَ إ مااااا  ْ إأجَّ لاااااَإ اااااَكََ إ ابَكاااااَ مااااا 

إُ  َ اَ ًَإَ  إ امَفّْودَس إ ََ إ ااََّ مَةهإاَْ ما  لاَ إ  اْمهْ ّا  ه
إ إ ا ادْل  ّْ      إ شم ه ْ ر  إ  امهلْق يهإاَّمَ اَّ َدمكإ اكُّ
َّ    إ َ ا    إ َّاىإ اصا  إ امه اَ اَُّ َ يَ إُكإ اح لا   إ   اره
ةهإ وز  إ  ا  ََمااَ إُااكإ اجَ ااَ   إ  اَ َااَسهإُااكإ امااَ   الااُّو ه

إاك. إناَ  :إيَإناََ لَإ امَجْده َق ط َ .إَُّ ياكَإنَْ   فه  ّ  ا َّ
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

O Lord, Thou hast demolished the gates of 

Hades, and by Thy precious might Thou hast 

abolished the power of death, and by Thy 

divine and glorified Resurrection Thou hast 

raised the dead lying in darkness from 

everlasting time; for Thou art King of all and 

an almighty God. 

َ ب   وههإإإإ.5استيخن   .إ إ  امَصَف   َ بَاطْ  َ ب   وههإ
. رَِ إ اط  إ آاة   بَ  تَ  

و سَإ إقاااه َِ  ْ إ اجَ اااَ  إ  شاااَ َِ إأَّاااو  َِ َ قْ دْإ اااَ ِ  إاَقاااَ ياااَإَ 
ة إ َاااااااا  كَإ لإاَ   دَ ت كَإ اَ  يااااااااَ س إَ ب   ََمَ اااااااا  إب قااااااااه وز   امااااااااَ
ة إمهلاايهإ َ يَ إُااكإ احَُّّمااَ وْتىإ اُاا  إ امااَ َِ  امَج اادَس إأَقَماا
إ   َ ٌ إَ َّااىإ،ااه ٌ إقااَد  َ  إَ إاااَ إ ااااه كه كَإمََّاا   اااد هر إب مااَإأَناا 

 شَك .
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

Come, let us rejoice in the Lord, and be 

joyous in His Resurrection; for He hath raised 

the dead with Him from the indissoluble 

bonds of Hades. And, being God, He hath 

granted the world eternal life and the Great 

Mercy. 

ب   وههإ .6اسااااتيخن  لو   إ ااااَ إ اصااااُّ ََمااااَز  لَ ب   وههإّ   ااااَ

.  ِ إ ار  َّب     َّمةٍإََُّْ ه إنَ َُّ َ  إ، إ ا  ْ َّ  لو    ب صه

إَ نَفرَْ إب   ََمَ      ِ جْإب َار  .إَ نا  هإأَقاََ إمَ ا هإهََّهمُّو إنَ َ   

مَة إ  ن  لال.إَ ب مَإ إ اجَ َ  إ ا َد    مو زَإم  إقه هود 

ةَإ ةَإ  ار َماااااَ يااااا  لََ إ ا اااااَاََ إ اَ َاااااَسَإ َ َّد  ٌ  إماااااَ أَنااااا  هإنااااااَ

  ا هحمَى.

إ
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Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 

and forget not the humble. 

Verily, the resplendent angel sat on the stone 

of the Life-receiving grave and proclaimed to 

the ointment-bearing women, The Lord hath 

risen as He foretold ye. Tell, therefore, His 

Disciples that He will go before them to 

Galilee, He Who granteth the world eternal 

life and the Great Mercy. 

َُ إ  إإ.7اسااتيخن  عْإيااده كإ إا ااكإ اْ رَْتفاا  قااه إْيااَإ بَاا  
. َّكَإناىإ  نقْ ضَ    تلََْ إبَئ 

إ ر  إ اقَ اااْ ر  جاااَ ََ َ إَ َّاااىإ دإجََّاااَ عَ إقاااَ إ الامااا  َُ لا إ اماااَ ن  
إ ا إَ  َ إ اقَّااااا  إ اط   ااااا   رَإ ال  ّاااااوَسَإَاااااَم لاز  َاااااَس إَ بَكااااا 

َ ْ   رَْ إ ُِّ إَ،مَإَ َ َ إَُقَلَإاَااه   إُاَ قَئ لًا:إقَدإقََ إ ار 
إ ا اااَاََ إ ْ إنااااىإ اجََّ اااَ إ يَمااالَ ه تَلام ااايَههإأَنااا  هإيَّاااب قه ه

مَةَإ ا هحْمَى. َْ ي ةَإ  ار    اَ ََسَإ َ َّد 
Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

Why have ye rejected the Cornerstone, O ye 

Jews, transgressors of the law? For verily, the 

same is the stone which God hath placed in 

Zion, Who in the wilderness poured forth 

water from the rock, and Whose side poureth 

out for us deathlessness. He is the Stone that 

was cut out from the virginal mountain 

without will of man, the Son of Man, coming 

in the clouds of heaven, to the Ancient of 

Days, as Daniel said, and His kingdom shall 

last forever. 

إقََّْ اااك إإ.8اساااتيخن    َ ْ إ،ااا إمااا  ُِّ إااااكَإياااَإَ  أ  اااَر فه
ب كْ. إَ جَئ  إب جمَع    أهَد   ه

إ ا اااَّ ره إ ة إأَيُّ اااَإ اَ  اااوده ياااَ رَإ ا     جاااَ ََ ا ماااَذ إَ ذَاااا ه هإ
َ  هإلهإ إ ااايِّإَ ضااَ ره وَإ اَ جااَ ي إهااه إهااَ إ   ريَ ة؟إُااَ  اكاا 
إ امََ إُكإ َْ ُكإ    هو  إ  ايِّإم َ إ اص  رَسإأََُ

ي إ اَ ر  إ وْز.إهااَ دََ إ امااَ إاَلااَإ ااَ ة.إ ماا  إجَلباا   إيهُااَضه ياا 
إمااا  إ واك  إ اَ  اااه  َ َ إ اجَ اااَ عَإمااا  إ اااايِّإقهطااا  ره وَإ اَ جاااَ هاااه
إَ َّااااىإ هَ إ امهقْ اااا  إ لإنّااااَ   َ إ ّاااا ه إمَكاااا َُة إَ جااااه   اااار 
إ َ  إَ،ماَإقاَلَإد نَاَله إ َ يا  إناىإَ      مَ    ّ إ ا  ِ َ  َ

  ال كُّ إَ مَمَّاَ ه هإدَهر ي ةٌإناىإ َ َّد.
THE SECOND EOTHINON 

DOXASTICON (IN TONE TWO) 

 ذوكصا الإيوثينا الثانية 
 ( باللحنِ الثاني) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The women who were with Mary came 

bringing spices; and being at a loss how to 

attain their purpose, they saw the stone rolled 

away, and a divine youth calming the tumult 

of their souls, for, saith he: The Lord Jesus is 

risen. Wherefore, preach to His preachers and 

disciples to make haste to Galilee and behold 

Him risen from the dead, as the Lord and the 

Giver of life. 

إ اقدَس.إ إ  ار    إ  لإّ    ِ   امَجْدهإان
.إ ٌِ إطه ااو ريَ  إ  ُااَ َ إَ مََ  ااه   عَإمااَ إمااَ و تكإ،ااه   إ اَّاا  ن  
رَْ إب ماااَ موا      إ ر زٌ إَ،َااافَإيَحْفااا  إمهَ َ  ااا   َ بَ لَماااَإهاااه  
دإأَل لَإ َإقاااااَ َااااار َ  إَ شاااااَب َإناَ َااااا  دإده رَإقاااااَ َ إ اَ جاااااَ َ أَياااااْ
يَا كَ إ إيَّاااوع.إاااا  ُِّ إب قَوْاااا   :إقااََ إ اااار   نْ   ااََ إنهفو ااا     
ر  و إنااااااىإ ليَ إبااااا    إأَْ إيهّاااااْ رَْ إتَلام ااااايَههإ اااااااَ   بَكااااا  
إب ماااَإأَنااا  هإ و ز  إ َ ماااْ َإمااا  إّاااَ    رَ ههإنَه ضاااً إا  اااَ  َ  اجََّ ااا

إ اَ ََس. إ او ه  ه ُِّ إ ار 
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THEOTOKION  

(IN TONE TWO) 

 والِديَّة  
إ( الثانيباللحنِ )

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

إ اد هري .إآم   إأ  ٍ إ إاىإدهر   َ إ.  َ إ ،
يَإ  ا دَسَإ لإاَ  إإ إ اَ رَكَز  إ   َ ،ه إه كَإ افَئ قَةهإَ َّىإ  ِ أَن
إإ د    ّ طَة إ امهَ جَ ّ و    قَدإ ه  َ ِإ إ اجَ ََ إ    َ  اَ ي    إ
و  َ إإ ََ  َ بَدَز إ ََةً إ  اَّ  لَةَإ ثَن  كَإ ده   َ آدََ إ م لك  إ
َّ يَا كَإإ َُ ََ  لَ.إ قَدإ إ َ نَ  ه َِ إ أهم   نَ َ قَِ إ  امَوزَإ
يَإإ لَ إ ناَ ه إ أَيُّ َإ امََّ ه إ َِ أَن إ ٌُ مهبََ  هَت ف  :إ إ ب   ه َّ نه

إاَك. ر  إ امَجده إمَ إهَاَي إ ه
GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE TWO) 

 وكصولوجيا الكُبرى  الذ
 ( الثاني باللحنِ )

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

رَإ الو  إ امَجْدهإلله إُكإ اَ لا   إ إاَكَإيَإمهح    امَجْده
ر إ َّ إ امَ كإ ال َس  لا ه إُ   ّ إ ا  ْ إس.إ  َّىإ  ْ 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

إم ْ إإ َُ نَكْ هره َُ إ ده نهمَج   اَكَإ إ ده جه ّْ نَ كَ إ نهبَ  ،ه كَإ ب   ه َّ نه
إمَجْد ُ. إ حَ  إجَلال   َ إأج

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

إ اضاَب طهإ هِ مَ ُِّّ إ لإاا ه إ   إ امََّ كه إ اّا  ُِّ أيُّ َإ ار 
إ اوََ اده إياَإيَّاوعهإ امَّاَ ه إ إ لإّْ ه ُِّ .إأيُّ َإ ار   َ  ااه

إ اقهدهس. إ يَإأيُّ َإ ار   ه
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

يَإإ ِ  إ يَإ َّ إ   ل إ إ ََ مَ ََ يَإ إ لإا ه إ ُِّ أيُّ َإ ار 
مْلَ إيَإ  ُ عَإَ طَيَإ ا َاَ . إ  ُ عَإ ط ُة إ ا َاَ  إ ْ ََ

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

إ  ِ إ   ْ إيمااااا    إ اااااَ رَُّ لَإأيُّ اااااَإ اجاااااَا  ه إتَضاااااَ َْ تَق ااااا 
مْلَ. إ  ْ ََ

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

إيَّوعهإ ُِّ إ ار  َُ دَ َْ إَ  َِ إقهدُّ سٌ إأنْ َُ دَ َْ إَ  َِ  ن كَإأنْ
ِ  إآم  .إ إل إ   إ امََّ ه إُكإمَجْد 
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Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 

ناىإ  َّد  إ إ ْ مَكَإ كَ إ أهَ ب   ه أهبَ  ،ه يَوٍ إ إ   َ ،ه ُكإ
إ  َّد.إ إ إاىإأَّد 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
ب َ  رإ هي إ اَ و  إ ُكإ َُإ نهْ فَ أْ إ إ ُِّ  َ يَإ َّلَإ أه  

إَ ط ُةٍ.إ
Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دٌإ ب ٌ إ مهمَج  َّ َ مه آبَئ لَ إ ناَ إ إ ُِّ  َ يَإ إ َِ أنْ إ ٌُ مهبََ 
إ ْ مهكَإناىإ  ّد  إآم  .

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as 

we have set our hope on thee. 
إ ت  اَا لَإَ ََّك.  َ ُْ مَ هكَإ َّْ لَ إَ،م  إَ َْ ُِّ إا َ اهْ إيَإَ 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
قوقَك.إ هَ إَ َّ  مْلكإ ُِّ إيَإَ  َِ إأنْ ٌُ إ)ثلاثًَ(إمهبََ 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

إيَإإ هِ ٍَ إأنَإقَّ إ ج  ٍَ إالَإُكإج  َِ لْ إمََّجً إ،ه ُِّ يَإَ 
إناَك. هِ ُْ إنَفّكإ ن لكإقدإَ ط  مْلكإ  شْف  إ ْ ََ ُِّ إَ 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
َُ إ إ ضااااَ ََ إََُ َّ  مْلااااكإأْ إأْ مااااَ إناَااااكَإاجاااا زه ُِّ يااااَإَ 

إههوَإنا ك. َِ إ ن كَإأن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
إ الو . إن َي ه َُ ْ إق َ َّ كَإ ْ َ إ ا ََس  إ ب لو   إم  إ   

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 

مََ كَإ َّىإ ايي إي ر ُونَكَ.إ طْإَ َْ هّ  َُب

إ قهد  سٌإله إقهد  سٌإ اقوِّ  إقهد  سٌإ ايِّإ إيموزه
مْلَ.إ إ)ثلاثًَ(إ  ََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
.إ إ اقهدهس  إ  ار     إ  لإّ    ِ إا ن إ امَجْده

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
إ اد ه ريَ  إآم  .إ إأ  ٍ إ إاىإدَهْر   َ إ  َ إ ،ه

Holy Immortal, have mercy on us. مْلَ.إ إ  ََ إقهد  سٌإ ايِّإ إيَموزه
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
إ د  سٌإ ااااايِّإ إيَمااااوزه وِّ  إقااااه د  سٌإ اقااااَ د  سٌإله إقااااه قااااه

مْلَ. ََ ْ  
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TROPARION  

(IN TONE EIGHT) 
 طَروباريَّة 

 ( باللحنِ الثامِن)
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine Apostles, 

Thou didst send them forth to proclaim Thee; 

and through them Thou hast granted Thy 

peace unto the civilized world, O Thou Who 

alone art plenteous in mercy. 

 

إ إ  بَطَز  َِ َ إ اقَْ ر  إ قَط ْ  م  إ ُِّ  َ يَإ إ َِ قهمْ نذْإ

ْ إإ إم   َ اومَةَإ امَوْز  إ أنْقَيْزَإ ااه هَ إ َِ  اجَ َ  إَ َّْ 

ْ إ أَْ َ ََّ  ه َّ كَإ ا ره ه إ اَ د   إ ام َإأظَْ رْزَإذ تَكَإ ُ  َخ 

يَإإ ّْ ونَة إ ا َّمَ َ لامَكَإ ْ إ    ّ إ َِ ناىإ اا ر لس  إ مَلَْ 

دَُ. َْ مَة إَ  َْ إ ار  ََ  جَ ي
إ

إ
إ
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